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! Achtung! 

TRANSPORT DER MASCHINE

Wenn die Maschine mithilfe von Ram-

pen auf das Transportfahrzeug gela-

den wird, muss wie in der Abbildung 

gezeigt auf die NEIGUNG und den KRI-

TISCHEN Punkt aufgepasst werden:

! Caution! 

TRANSPORTING THE MACHINE

When loading the machine onto a 

vehicle using ramps, pay attention to 

the SLOPE and the CRITICAL point, as 

shown in the following fi gure:

! Let op! 

TRANSPORT VAN DE MACHINE

Let bij het laden van de machine op 

een transportmiddel met oprijplaten 

op de HELLING en het KRITIEKE punt 

zoals aangegeven in de volgende 

afbeelding:

! CAUTION! MACHINES EQUIPPED WITH A BATTERY CHARGER ON BOARD

When cleaning the machine, take care that no water enters the battery charger.

! ACHTUNG! MASCHINEN, DIE MIT EINEM BATTERIELADEGERÄT AN BORD AUSGESTATTET SIND

Achten Sie beim Reinigen der Maschine darauf, dass kein Wasser in das Batterieladegerät eindringt.

! LET OP! MACHINES MET EEN BATTERIJLADER AAN BOORD

Let er bij het schoonmaken van de machine op dat er geen water in de batterijlader komt.

! CAUTION!

NEVER WASH THE MACHINE WITH WATER JETS.

! ACHTUNG!

DIE MASCHINE NICHT MIT EINEM WASSERSTRAHL REINIGEN.

! LET OP!

WAS DE MACHINE NOOIT MET WATERSTRALEN.
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VORBEMERKUNGEN

PRELIMINARY INFORMATION

INLEIDENDE INFORMATIE

! Achtung!

Hebt Verhaltensweisen in den Vorder-

grund, die zur Verhinderung von Maschi-

nenschäden und gefährdenden Situatio-

nen zu befolgen sind.

! Gefahr!

Weist auf vorhandene, Restgefahren 

erzeugende Gefahren hin, auf die der 

Bediener achten muss, um Unfälle und/

oder Sachschäden zu vermeiden.

! Caution!

Highlights procedures to be complied 

with in order to avoid damage to the ma-

chine and the creation of hazards. 

! Danger!

Highlights the presence of hazards which 

cause residual risks requiring attention 

from the operator in order to prevent in-

jury and/or damage.

! Let op!

Benadrukt normen die gevolgd moeten 

worden om schade aan de machine en 

het ontstaan van gevaarlijke situaties te 

voorkomen. 

! Gevaar! 

Wijst op de aanwezigheid van gevaren 

die andere risico’s met zich mee brengen 

waaraan de operator aandacht dient te 

schenken om ongevallen en/of schade te 

voorkomen.

Wichtig!

! Durch dieses Symbol sind Si-
cherheitsnormen gekennzeichnet, deren 
Mißachtung Personen- oder Sachschäden 
mit sich bringen kann.
Vor der Inbetriebnahme Ihrer Kehrmaschi-
ne lesen Sie bitte mit der größten Aufmer-
ksamkeit sämtliche Anleitungen des vorlie-
genden Handbuchs und jene des Motors. 
Der einwandfreie Maschinenbetrieb setzt 
die genaue Befolgung dieser Anleitungen 
voraus. Die Wartungsarbeiten sind mit Re-
gelmäßigkeit gemäß Tabelle auszuführen, 
damit Ihre Maschine die bewährten Eigen-
schaften an Leistung und Lebensdauer 
erbringen kann. Wir freuen uns, daß Sie 
unser Produkt den anderen bevorzugt ha-
ben und stehen Ihnen stets gern in allen 
Bedarfsfällen zur Verfügung.

! Achtung!

1. Diese Maschine ist ausschließlich 

für den Einsatz als Kehrmaschine 

ausgelegt.  Der Hersteller haftet 

nicht für Folgeschäden, die durch 

den betriebsfremden Einsatz 

bewirkt sind. Der Benützer über-

nimmt das volle Risiko.

2. Die Maschine darf nicht für gesun-

dheitsgefährdende Staubarten ein-

gesetzt werden (Kategorie U).

3. Die Kehrmaschine darf nur von ge-

schultem und befugtem Personal 

bedient werden.

4. Sicherstellen, daß die abgestellte 

Maschine sicher steht.

5. Während des Betriebs Unbefügte 

und vor allem Kinder verhalten.

6. Die Haube darf nur dann geöff net 

werden, wenn der Motor abgestellt 

ist. 

7. Beim Transport muß die Kehrma-

schine auf dem Fahrzeug befestigt 

werden.

8. In Übereinstimmung mit den ört-

lich geltenden Vorschriften entsor-

gen.

Important!

! This symbol attracts attention to im-
portant safety regulations which must be 
applied to avoid injury or damage to your 
property or that of others.
Before starting work with your motor-swee-
per, read all the instructions in this manual 
and the engine manual carefully, and follow 
them to the letter.
For optimum effi  ciency and the longest ma-
chine working life, comply in full with the 
routine maintenance table.
Thank you for your preference; please do 
not hesitate to contact us for any require-
ments
  

! Caution!

1. This machine is intended for use as 

a sweeper only. We therefore accept 

no responsibility for any damage 

deriving from its use for any other 

purpose. All risks are for the user’s 

account.

2. This motor-sweeper is not suitable 

for sweeping toxic substances. It is 

a U class machine. 

3. The motor-sweeper must only be 

used by trained and authorised per-

sonnel.

4. Always park the motor-sweeper on 

a surface on which it stands per-

fectly stable.

5. Keep all bystanders, and particu-

larly children, well clear of the mo-

tor-sweeper when in use.

6. Make sure that the motor is stop-

ped before opening the bonnet.

7. When transporting the sweeper  

make sure that it is well secured to 

the vehicle.

8. Refuse disposal must be carried out 

in accordance with national laws. 

Belangrijk!

! Dit symbool vestigt de aandacht op 
belangrijke veiligheidsnormen die in acht 
genomen moeten worden om te voorko-
men dat letsel aan personen en/of schade 
aan uw of andermans eigendom veroor-
zaakt kan worden. Voordat u met uw veeg-
machine begint te werken, dient u de in-
structies in deze handleiding en in de 
motorhandleiding aandachtig te lezen; 
houdt u zich altijd aan de aanwijzingen uit 
de handleidingen. Houdt u zich nauwkeurig 
aan de tabel voor onderhoudswerkzaamhe-
den om een optimaal werkresultaat en een 
lange levensduur van de machine te 
verkrijgen.  Wij danken u voor uw ver-
trouwen in onze producten en staan tot uw 
beschikking voor alle nodige informatie.

! Let op!

1. Deze machine mag uitsluitend ge-

bruikt worden als veegmachine. 

Dit betekent dat de producent bij 

elk ander gebruik geen enkele ve-

rantwoording neemt voor eventue-

el veroorzaakte schade. Dit risico 

komt geheel voor rekening van de 

gebruiker.

2. Deze veegmachine is niet geschikt 

voor het opzuigen van giftige stof-

fen en is in de categorie U geclassi-

fi ceerd. 

3. De veegmachine mag alleen gebru-

ikt worden door geschoold en be-

voegd personeel. 

4. Parkeer de machine alleen op een 

vlakke, horizontale ondergrond. 

5. Tijdens het gebruik alle personen 

en vooral kinderen uit de buurt van 

de veegmachine houden. 

6. De motorkap mag alleen geopend 

worden als de motor uitgeschakeld 

is.

7. Tijdens het vervoer dient de machi-

ne goed aan het vervoermiddel be-

vestigd te zijn. 

8. Afvoer van het verzamelde 

vuil dient te geschieden overe-

enkomstig de geldende landelijke 

normen en wetten. 
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ALLGEMEINES

GENERALITIES

ALGEMEEN

FIG.1

Kenndaten der kehrmaschine

Typenschild der Kehrmaschine

Data for motor-sweeper identifi cation

Motor-sweeper type plate

Gegevens voor identifi catie van 

de veegmachine

Kenplaat van de  veegmachine
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KUNDENDIENST

CALLING IN THE AFTER-SALES SERVICE

VERZOEKEN TOT ASSISTENTIE

Kontaktieren Sie den Kundendienst bitte erst, 
nachdem Sie das Problem und seine Ursache 
genau analysiert haben, und nennen Sie dem 
Kundendienstbeauftragten bei Ihrem Anruf 
folgende Daten:

• Arbeitsstunden.
• Seriennummer.
• Details der ermittelten Störungen.
• Ausgeführte Kontrollen.
• Ausgeführte Einstellungen und deren 

Eff ekte.
• Angezeigte Alarme (bei elektroni-

scher Steuerung).
• Etwaige Anwendungsfehler.
• Jegliche nützliche Information.

Kontaktieren Sie den Kundendienst-ver-
tragspartner in Ihrer Nähe.

Before calling in the after-sales service, make a 
careful analysis of the problems and their cau-
ses When calling, please state:

• Hours of operation.
• Serial number.
• The details of the defects encounte-

red. 
• The checks carried out.
• The adjustments made and their ef-

fects.
• Alarms displayed (in the case of elec-

tronic management).
• Any errors of use.
• Any other relevant information.

Always contact the authorised service net-
work only.

Eventuele verzoeken tot assistentie moeten 
gedaan worden na een nauwkeurige beoor-
deling van de storingen en de oorzaak hier-
van. Bij de aanvraag dient u tevens te melden: 

• Aantal werkuren.
• Serienummer.
• Details van het vastgestelde defect.
• De uitgevoerde controles.
• De uitgevoerde afstellingen en hun 

resultaten.
• Weergegeven alarmen (in geval van 

elektronisch beheer).
• Eventuele begane fouten bij het ge-

bruik.
• Alle andere nuttige informatie.

De aanvragen indienen bij een bevoegd ser-
vicecentum.

ERSATZTEILE

SPARE PARTS

ONDERDELEN

Es dürfen nur ORIGINALERSATZTEILE, die vom 
Hersteller abgenommen und genehmigt sind, 
verwendet werden. Die Teile sollten rechtzei-
tig ausgetauscht werden, dies garantiert op-
timalen Betrieb der Maschine und Ersparnis, 
wenn sich größere Schäden vermeiden las-
sen.

When replacing parts, use only ORIGINAL SPA-
RE PARTS, tested and approved by the manu-
facturer. Never wait until the components are 
worn out by use; replacing a component at 
the right time means better machine perfor-
mance and gives savings, since more serious 
damage is avoided.

Bij het vervangen van onderdelen alleen ge-
bruik maken van ORIGINELE ONDERDELEN,  
getest en goedgekeurd door de fabrikant. Niet 
wachten tot de componenten geheel versle-
ten zijn, een onderdeel op het juiste moment 
vervangen betekent een betere werking van 
de machine en een besparing omdat grotere 
schade voorkomen wordt.



9

LULA

H

Version Sweeperline 1330

(Elektrische)

LEISTUNG

Max. Reinigung Arbeitsleistung (mit 2 Seitenbürsten) m²/h 7315

Kehrebreite mit Hauptbürste mm 700

Kehrebreite mit Hauptbürste + rechte Seitenbürste mm 990

Kehrebreite mit Hauptbürste + 2 Seitenbürsten mm 1330

Max. Fahrgeschwindigkeit Km/h 6

Max. Rückwärtsgeschwindigkeit Km/h 3

Max. Arbeitsgeschwindigkeit Km/h 5,5

Max. Arbeitssteigung % 15

Max. Steigung % 18

GERÄUSCHPEGEL (EN ISO 11201/2010)

Schalldruckpegel am Arbeitzplaz dB(A) 71

VIBRATIONEN (EN ISO 13754/2008)

Beschleunigungsgewichtsniveau in Frequenz m/s² < 0,5

BÜRSTEN

Hauptbürste (Länge) mm 700

Seitenbürste (Durchmesser) Ømm 430

ANSAUGSYSTEM

Ventilator Nr./Typ 1/Zentrifugal

Ventilator durchmesser Ømm 250

Gebläseabschaltung Typ elektrische

STAUBFILTERUNG

Staubfi lterungsystem Nr./Typ 6/Patrone

Filternoberfl äche m² 6

Filternmaterial tipo Zellulose

Staubfi lterrüttler Nr./Typ 1/Elektrische 24V

ABFALLBEHÄLTER

Abfallbehälterkapazität L 95

Abfallbehälteraushebung Typ Manuell

LENKUNG

Lenkung mit Lenkrad auf Vorderrad

Wenderadius mm 2370

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN (1/3)

ABMESSUNGEN

Machine Abmessungen  (Lu x La x H) “ohne Bürsten” mm 1460 x 1015 x 1220

Verpackung Abmessungen (Lu x La x H) mm 1660 x 1070 x 1418

(FIG.2)
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Version Sweeperline 1330

(Elektrische)

ELEKTROMOTOREN

Antriebsmotor:

Modell Typ MRP9D

Nennleistung
U/Min 140

nr./V/W 1/24/400

Saugmotor:

Modell Typ EVC004

Nennleistung
U/Min 2900

1/24/130nr./V/W

Haupt- Bürstenmotor:

Modell Typ S114SE

Nennleistung
U/Min 2800

nr./V/W 1/24/400

Rechten Seitenbürstenmotor

Modell Typ AOMP140

Nennleistung
U/Min 80

nr./V/W 1/24/60

Gesamtleistung W 990

BATTERIE

Quantität und Batteriekapazität nr./V/Ah
2/12/118 (1)

4/6/205 (2)

Batteriemaß 12V-118Ah (Länge x Breite x Höhe) (1) mm 340 x 170 x 285

Batteriemaß 6V-205Ah (Länge x Breite x Höhe) (2) mm 244 x 190 x 274

Batteriewasser Typ Destilliertes

Reichweite (1) 2 Std. 30’

Reichweite (2) 4 Std.

Achtung! Die Betriebsleistung hängt von der Batterie und vom Gebrauch der Maschine ab

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN (2/3)

ANTRIEB

Antrieb auf Rad Position Hinter

GETRIEBE

Richtungsgetriebe Typ Elektrische

RÄDER

Vorderrad und Hinterrad Ømm 250

BREMSEN

Betriebsbremse und Standbremse Typ Mechanische

AUFHÄNGUNG

Vorne und Hinten Aufhängung Typ Starr

GEWICHT

Maschine Dienstgewicht ohne Operator und Behälter leer Kg 285

Batteriegewicht (1) Kg 75
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Version Sweeperline 1330

(Elektrische)

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN (3/3)

INSTRUMENTEN

Batterie Kontrolleuchte √

Diagnostik LED Für Allarmen des Elektronische Steuereinheit √

STANDARTAUSRÜSTUNGS

Betriebsbremse und Standbremse Mechanische

Seitenbürsten mit elektrischen Getriebemotoren √

Seitenbürsten mit einziehbarem Arm √

Hauptbürstenantrieb Elektrische

Seitenbürstenantrieb Elektrische

Haupt- und Seitenbürstenaushebung Mechanische

Filterrüttler Elektrische

Gebläseabschaltung Mechanische

Schmutzklappe √

Blinker √

Hupe √

Rückwartssummer √

Zellulose Staubfi lter √

Rückstellbare Sicherung für Seitenbürsten √

LED Vorderlicht √

Easy Handle (Freigabesystem für Abfallbehälter) √

4 Befestigungspunkte für den Transport √

Zeitgesteuerte Abschaltung von Bürstenmotor und Saugmotor √

Seiten- Rollenstoßstangen √

OPTIONEN

linke Seitenbürste √

Kit Staubsauger √

Polyester Staubfi lter √

Komplett Frontabdeckung √

Batterieladegerät an bord √

Mülleimeren für Abfallbehälter √

Stundenzähler √
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Version Sweeperline 1330

(electric)

PERFORMANCES

Max. cleaning capacity (with 2 side brushes) m²/h 7315

Cleaning width Main brush mm 700

Cleaning width Main brush + Right side brush mm 990

Cleaning width Main brush + 2 side brushes mm 1330

Max. transfer speed Km/h 6

Max. reverse speed Km/h 3

Max. working speed Km/h 5,5

Max. working gradient % 15

Max. gradient % 18

NOISE LEVEL (EN ISO 11201/2010)

Sound pressure level in operating position dB(A) 71

VIBRATION (EN ISO 13754/2008)

Frequency weighted acceleration value m/s² < 0,5

BRUSHES

Main brush (length) mm 700

Side brush (diameter) Ømm 430

DUST VACUUM SYSTEM

Fan nr./type 1/centrifugal

Fan diameter Ømm 250
electricSuction cut-off type

DUST FILTERING SYSTEM

Filtering system nr./type 6/cartridges

Filtering surface m² 6

Filtering material type cellulose

Dust fi ltering shaker with automatic closing nr./type 1/electric 24V

REFUSE CONTAINER

Refuse container capacity L 95

Refuse container emptying type manual

STEERING

Steering wheel on front wheel

Minimum “U”-turn space mm 2370

TECHNICAL FEATURES (1/3)

DIMENSIONS

Machine dimensions (Lu x La x H) “without brushes” mm 1460 x 1015 x 1220

Packing dimensions (Lu x La x H) mm 1660 x 1070 x 1418

LULA

H

(FIG.2)
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Version Sweeperline 1330

(electric)

ELECTRIC MOTORS

Drive motor:

Model type MRP9D

Nominal power
rpm 140

nr./V/W 1/24/400

Suction motor:

Model type EVC004

Nominal power
rpm 2900

nr./V/W 1/24/130

Main brush motor

Model type S114SE

Nominal power
rpm 2800

nr./V/W 1/24/400

RH Side brush motor

Model type AOMP140

Nominal power
rpm 80

nr./V/W 1/24/60

Total power W 990

BATTERY

Quantity and capacity of the battery nr./V/Ah
2/12/118 (1)

4/6/205 (2)

12V-118Ah Battery dimension (length x width x height) (1) mm 340 x 170 x 285

6V-205Ah Battery dimension (length x width x height) (2) mm 244 x 190 x 274

Battery water type distilled

Autonomy (1) 2h 30’

Autonomy (2) 4h

Caution! Autonomy depends on the type of battery and the use of the machine

TECHNICAL FEATURES (2/3)

DRIVE

Drive on wheel position rear

TRANSMISSION

Transmission system type electric

WHEELS

Front and Rear Ømm 250

BRAKES

Service and Parking brake type mechanical

SUSPENSION

Front and Rear type rigid

WEIGHT

Machine weight in working condition without operator Kg 285

Battery weight (1) Kg 75
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Version Sweeperline 1330

(electric)

TECHNICAL FEATURES (3/3)

INSTRUMENTS

Battery warning light √

Electronic control unit alarm diagnostic LED √

STANDARD EQUIPMENT

Service and Parking brake mechanical

Side brushes with electrical gear-motors √

Side brushes swinging arm √

Main brush driving control electric

Side brushes driving control electric

Main brush and side brush/es lifting mechanical

Filter shaker electric

Suction cut-off mechanical

Liftable fl ap √

LED fl ashing lights √

Horn √

Reverse warning signal √

Cellulose dust fi lters √

Side brush resettable fuse √

Front LED light assembly √

Easy Handle (refuse container unlocking system) √

4 fi xing points for transport √

Brush and suction motors timed shutdown √

Side roll-bumpers √

OPTIONALS

Left side brush √

Vaccum cleaner kit √

Polyester dust fi lter √

Front dust conveyor √

On-board battery charger √

Pails for refuse container √

Hourmeter √
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LULA

H

TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN (1/3)

Versie Sweeperline 1330

(elektrische)

PRESTATIES

Maximale reinigingscapaciteit (met 2 zijborstels) m²/h 7315

Schoonmaken breedte met Hoofdborstel mm 700

Schoonmaken breedte met Hoofdborstel + rechter zijborstel mm 990

Schoonmaken breedte met Hoofdborstel + 2 zijborstels mm 1330

Maximale snelheid vooruit Km/h 6

Maximale snelheid achteruit Km/h 3

Maximale werk snelheid Km/h 5,5

Maximale stijgings percentage tijdens werking % 15

Maximale stijgings percentage % 18

GELUIDSNIVEAU (EN ISO 11201/2010)

Geluidsdrukniveau werkpositie dB(A) 71

VIBRATIES (EN ISO 13754/2008)

Versnellingsniveau in frequentie m/s² < 0,5

BORSTELS

Hoofdborstel (lengte) mm 700

Zijborstel (diameter) Ømm 430

ZUIGSYSTEEM

Ventilator nr./type 1/centrifugale

Ventilator, diameter Ømm 250

Afsluiting aanzuiging type elektrische

SYSTEEM VOOR HET FILTEREN VAN STOF

Filter systeem nr./type 6/patroon

Filter oppervlak m² 6

Filter materiaal type cellulose

Filterschudder met automatische sluiting nr./type 1/elektrische 24V

VUILCONTAINER

Capaciteit van de vuilcontainer L 95

Lossen van de vuilcontainer type manueel

BESTURING

Besturing met stuurwiel op voorwiel

Minimum draairuimte mm 2370

AFMETINGEN

Afmeting van de machine (Lu x La x H) “zonder borstels” mm 1460 x 1015 x 1220

Afmeting van de verpakking (Lu x La x H) mm 1660 x 1070 x 1418

(FIG.2)
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TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN (2/3)

Versie Sweeperline 1330

(elektrische)

ELEKTRISCHE MOTOREN

Aandrijfmotor:

Model tipo MRP9D

Nominal vermogen
tpm 140

nr./V/W 1/24/400

Zuigmotor:

Model type EVC004

Nominal vermogen
tpm 2900

nr./V/W 1/24/130

Hoofd Borstelmotor:

Model type S114SE

Nominal vermogen
tpm 2800

nr./V/W 1/24/400

Rechter Zijborstelmotor:

Model type AOMP140

Nominal vermogen
tpm 80

nr./V/W 1/24/60

Totaal vermogen W 990

BATTERIJ

Aantal en capaciteit van de batterij nr./V/Ah
2/12/118 (1)

4/6/205 (2)

Afmetingen batterij  12V-118Ah (lengte x breedte x hoogte) (1) mm 340 x 170 x 285

Afmetingen batterij  6V-205Ah (lengte x breedte x hoogte) (2) mm 244 x 190 x 274

Batterijvloeistof type gedistilleerd water

Werktijd (1) 2u 30’

Werktijd (2) 4u

Opgelet! De werktijd hangt van het type van batterij en het gebruik van de machine af

AANDRIJVING

op wiel positie achter

TRANSMISSIE

Systeem van de transmissie type elektrische

WIELEN

Voorwiel en Achterwiel Ømm 250

REMMEN

Bedrijfsrem en Parkeerrem type mechanische

OPHANGING

Voorophanging en Achterophanging type stijf

GEWICHT

Gewicht van het toestel klaar voor ingebruiksname zonder bestuurder en met lege container Kg 285

Gewicht van de batterij (1) Kg 75
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TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN (3/3)

Versie Sweeperline 1330

(elektrische)

INSTRUMENTEN

verklikkerlicht  batterij √

LED diagnostiek, alarmen elektronische regeleenheid √

STANDAARD TOEBEHOREN

Bedrijfsrem en Parkeerrem mechanische

Zijborstels met elektrische reductiemotoren √

Zwenkbare zijborstels √

Controle van Hoofdborstel elektrische

Controle van zijborstels elektrische

Opheff en van de Hoofdborstel en zijborstels mechanische

Filterschudder elektrische

Afsluiting afzuiging mechanische

Flapheffi  ngs  systeem √

Zwaailight √

Klaxon √

Zoemer voor achteruit rijden √

Cellulose stoffi  lters √

Herstelbare zekering voor zijborstel √

Verlichtingssysteem voor met leds √

Easy Handle (ondersteund systeem voor loskoppeling van de vuilcontainer √

4 bevestigingspunten voor transport √

Getimede uitschakeling van motoren borstels en afzuiging √

Zijbumpers √

OPTIES

Linkse zijborstel √

Kit Stofzuiger √

Polyester stoffi  lters √

Vooranti-stofkap √

Ingebouwde batterijlader √

Manden voor de vuilcontainer √

Urenteller √
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STEUERUNGEN UND KOMPONENTEN

CONTROLS AND COMPONENTS

BESTURINGSELEMENTEN EN ONDERDELEN

FIG.3

2

A A 

C C 

VV

A   A   

BB

1

A  

S  

(1) Suction shut-off  and fi lter shaking button
It serves to shut off  suction on wet fl oors and to activate the fi lter shaker 
motor.

A = Suction ON
C = Suction shut OFF
V = Filter shaker on

(1) Bedienungsknopf Ansaugungsverschluss und 

Filterrüttler
Dient zum Verschluß der Ansaugung, wenn feuchte Böden gekehrt 
werden und zum Rütteln der Ansaugungsfi lter.

A = Staubansaugung OFFEN
C = Staubansaugung GESCHLOSSEN
V = Betrieb des Filter-Rüttlers

(1) knop fi lterschudder en afsluiting aanzuiging
Dient voor het afsluiten van de aanzuiging wanneer op natte opper-
vlakten gewerkt wordt en voor het schudden van de aanzuigfi lters.

A = Stofaanzuiging OPEN
C = Stofaanzuiging GESLOTEN
V = Activering fi lterschudder

(2) Hebel für Hub und Absenkung der Hauptbürste 
Der Hebel wird verwendet, um:

• Dient zum Anheben der Hauptbürste bei Ortswechseln oder 
wenn nicht gekehrt wird.

• Dient zum Absenken der Hauptbürste für die Arbeit.
• Dient zur Einstellung, wenn die Bürste abgenutzt ist (siehe 

“Wartung” - Hauptbürste - Einstellen der Hauptbürste).

A = Bürste ABGESENKT
S = BürsteANGEHOBEN

(2) Main brush lifting/lowering lever
It serves to:

• Pull this lever up, to raise the main brush for sweeper transfer 
purposes or when you fi nish work.

• Push the lever down to lower the main brush to start sweeping.
• The lever features an adjuster to regulate the height to which 

the brush is lowered and compensate for brush wear (see main-
tenance” - Main brush – Adjusting the main brush).

A = Brush DOWN
S = Brush UP

(2) Hendel opheff en en omlaagbrengen hoofdborstel
Dient:

• Voor het opheff en van de hoofdborstel tijdens vervoer of wan-
neer de machine niet gebruikt wordt.

• Voor het omlaagbrengen van de borstel tijdens het werk.
• Voor het afstellen van de borstel wanneer deze versleten raakt (Zie 

“Onderhoud” - Hoofdborstel – Afstelling van de Hoofdborstel ).

A = Borstel OMHOOG
S = Borstel OMLAAG

0
I

3

(3) Zündschalter 
Die Position für den Starter Schlüssel-Schalter ist:

0 = Schlüssel abziehbar 
1 = Allgemeine Einschaltung

(3) Starter key-switch 
The position for the starter key-switch is:

0 = Engine stopped, key can be removed.
1 = Electric system energised.

(3) Startschakelaar
Schakelaar in positie:

0 = Sleutel, verwijderbaar
1 = Inschakeling hoofdsysteem
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6

A   A   

BB

5
A  

S  (4) -

(5) Bürstenmotorknopf
Einschaltung des Elektromotors zum Antrieb der Haupt- und der Sei-
tenbürsten.

Pos.A = Die Bürsten drehen sich nicht.
Pos.B = Die Bürsten (seiten- und Hauptbürste) einschalten

(4) -

(5) Brushes motor button
Operate this button to switch on the main and side brush motor.

Pos.A = The brushes do not turn
Pos.B = Turning of the main and side brushes

(4) -

(5) knop borstelmotor 
Dient voor het inschakelen van de elektromotor de hoofd- en zijbor-
stels bedient.

Pos.A = De borstels draaien niet
Pos.B = Draaiing van de hoofdborstel en zijborstel

6) Hebel für Hub und Absenkung der Seitenbürste
Der Hebel wird verwendet, um:

• Dient zum Anheben der Seitenbürste bei Ortswechseln oder 
wenn nicht gekehrt wird.

• Dient zum Absenken der Seitenbürste für die Arbeit.
• Dient zur Einstellung, wenn die Bürste abgenutzt ist (siehe 

“Wartung” - Seitenbürste - Einstellen der Seitenbürste).

A = Bürste ABgesenkte
S = Bürste angehobene

(6) Side brush lifting/lowering lever 
it serves to:

• Lift the side brush for sweeper transfer purposes  or when you 
fi nish work.

• Lower the side brush to start sweeping.
• Adjust the side brush when it is worn (see “Maintenance” - side 

brush -  adjust teh side brush)

A = Brush DOWN
S = Brush UP

(6) Hendel opheff en en omlaagbrengen zijborstel
Dient:

• voor het opheff en van de zijborstel tijdens vervoer of wanneer 
de veegmachine niet in gebruik is.

• voor het omlaagbrengen van de borstel tijdens het werk.
• Stel de zijborstel wanneer wordt versleten (zie “Onderhoud” - 

Zijborstel - Afstelling zijborstels.

Stand A = Borstel OMHOOG
Stand B = Borstel OMLAAG

7

7) Gaspedal
Dient zur Bestimmung der Kehrmaschine Geschwindigkeit.
Die Schalter 8 (fi g.3) auswaehlen der Kehrmachine fahrtrichtung bei der 
vorwaerts und Ruckwaertsfahrt. Fuer die ueberfuehrung wirken auf der 
Gaspedal 7.

(7) Drive pedal 
The pedal controls the speed of the sweeper.
Push on the switch 8, Fig.3 to select the direction of the sweeper. Act on 
pedal 7 for the transfer.

(7) Snelheids pedaal 
Regelt de snelheid van de veegmachine tijdens het rijden (benzine ver-
sie).
Duw op de schakelaar 8 (fi g.3) om de richting van de veegmachine te 
selecteren. Pedaal 7 de overdracht.

II

00

IIII 8

(8) Schalter für Vorwärts- und Rückwärtsfahrt
Die Schalter auswaehlen der Kehrmachine fahrtrichtung bei der vorwa-
erts und Ruckwaertsfahrt.

Stellung I = VORWÄRTS
Stellung II = RÜCKWÄRTS
Stellung 0 = Neutral

Fuer die ueberfuehrung wirken auf der pedal 7.

(8) Forward/reverse drive switch 
The switch 8 selects the direction of the sweeper FORWARD OR REVERSE.

Position I = FORWARD
Position II = BACK (reverse)
Position 0 = Neutral

Act on pedal 7 for the transfer.

(8) KNOP voor- en achteruit rijden
De knop 8 selecteert de richting van de veegmachine.

Stand I = VOORUIT
Stand I = ACHTERUIT
Stand 0 = NEUTRALE

Pedaal 7 de overdracht.
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9

10

(9-11) Bremspedal und Feststellhandgriff 
Bedienungselement für Betriebs- und Feststellbremse.Das Pedal 9 wirkt 
die Rückräder und der Handgriff  11 blockiert das Pedal in der Parkstel-
lung.
Zur Einstellung der Bremse siehe Kapitel <Betriebs und Festellbremse>.

(9-11) Service brake pedal and parking brake  handle 
The pedal and lock ball grip operate the service brake and parking bra-
ke respectively. 
Press down on pedal 9 to apply the brake block to the rear wheels.
Apply the lock handle 11 to hold the brake on to park the machine 
For brake adjustment see chapter “Service and parking brakes”.

(9-11) Rempedaal en blokkeerhendel parkeerrem
Het pedaal bedient de bedrijfsrem en de parkeerrem. 
Door het drukken op pedaal 9 worden de achterwielen geremd en met 
hendel 11 wordt het pedaal in parkeerstand geblokkeerd. 
Voor het afstellen van de rem, zie hoofdstuk “bedrijfsrem en parkeerrem “.

(10) Pedal zum Anheben der Flaps
Dient zur Erleichterung des Durchlasses von größerem Material unter 
dem vorderen Flap. Zum Anheben des Flaps das Pedal treten.

(10) Flap lifting pedal
Press this pedal down to lift the front fl ap in order to pass it over rub-
bish. Which would otherwise be pushed in front of the machine

(10) Pedaal opheffi  ng voorfl ap
Dient om volumineus materiaal onder de voorfl ap te krijgen. 
Druk op het pedaal om de fl ap op te heff en.

11

12
(12) Kontrolleuchte Batterieladung
Diese Kontrolleuchte zeigt mit verschiedenen Farbe den Zustand der 
Batterien an. Wenn sich die Batterien entladen, wechselt die Farbe al-
lmählich von Grün über Gelb nach Rot.

GRÜNES Licht = Batterien GELADEN
GELBES Licht = Batterien HALB GELADEN
ROTES Licht = Batterien ENTLADEN

(12) Battery charge indicator
This indicator lights 12 show the current condition of charge of the bat-
teries. The colour of the indicator changes from green to yellow to red 
as the level of battery charge diminishes.

GREEN LIGHT = batteries fully charged
YELLOW LIGHT = batteries partly charged
RED LIGHT = batteries discharged

(12) Verklikker batterij
Wanneer de verklikker uitgaat, betekent dit dat de dynamo de batterij 
laadt.

GROEN licht = batterijen volledig opgeladen
GEEL licht = batterijen gedeeltelijk opgeladen
ROOD licht = batterijen ontladen
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13 14

15 15

16

(13) Hupeschalter
Knopf 13 bestellt die Hupe.

(13) Horn button
Press on button 13 to operate the horn.

(13) Hoorn schakelaar
De schakelaar 13 stelt de hoorn in werking.

(14) Stundenzähler (Option)
Zählt die gearbeiteten Stunden zusammen.

(14) Hour meter (optional)
It indicates the number of worked hours.

(14) Uurteller (optie)
Geeft het aantal gewerkte uren aan.

(15) Resettable fuses for side brushes
The resettable fuses are used to protect the electrical system and the 
brush motors; incorrect operation of the motors or incorrect mano-
euvres by the operator can cause the fuses to be cut out. Reset the fuses 
by pressing on them.

(15) Thermische Sicherungen (Schutzschalter) für 

Seitenbürsten
Die Thermosicherungen-Schutze Schützen Die Elektrische Anlage  Und 
Der Bürstenmotor. Ein Unkorrekter Betrieb Der Motoren Oder Falsche 
Bedienermanöver Verursachen Das Ansprechen Der Thermosicherung.
Auf den Thermosicherungen drücken, um ihn rückzustellen.

(15) Herstelbare zekeringen, zijborstels
De herstelbare zekeringen dienen voor de beveiliging van het elektri-
sche systeem en van de motoren van de borstels. Een onjuiste werking 
van de motoren of verkeerde manoeuvres door de operator zullen de 
uitschakeling van de zekeringen veroorzaken. Druk op de zekeringen 
om ze te resetten.

(16) Diagnose-LED der elektronischen Steuereinheit
Die Blinkzeichen der LED zeigen die Anomalien der Maschine an.EN.
Siehe “Beschreibung der Alarme, Diagnostik LED”.

(16) Electronic control unit diagnostic LED
The fl ashes of the LED indicate the anomalies of the machine.
See “ALARM DESCRIPTION” LED diagnostics.

(16) Led diagnostiek elektronische regeleenheid
De knipperende led signaleert de storingen van de machine.
zie “BESCHRIJVING ALARMEN” Led diagnostiek.



22

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

 De machine beschreven in deze handleiding werd gebouwd in overeenstemming met de Machinerichtlijn Betreff ende Machines 2006/42/
EG. De verantwoordelijke voor het beheer van de machine moet zich verplicht aan de richtlijnen en aan de geldende nationale wetten houden wat 
betreft de werkomgeving, teneinde de veiligheid en de gezondheid van de werknemers te vrijwaren. Vooraleer de machine in werking te stellen, 
dient u altijd eerst de voorbereidende controles uit te voeren.

! Achtung!

Der Maschinenbetrieb ist ausschließlich dem hierzu befugten Personal vorbehalten.

Sicherheitsmangelnde Änderungen oder Anbringungen von Zusatzteilen sind nicht gestattet.

Vor dem Starten der Maschine sicherstellen, daß sich keine Personen im umliegenden Gefahrenbereich befi nden.

Während des Betriebes stets auf die Stabilität der Maschine achten.

Während des Einsatzes im Freien bei niedrigen Temperaturen bzw. beim Nachfüllen von Öl, usw., ist der Bediener zum Tragen einer 

geeigneten Schutzausrüstung, wie Handschuhe, Brille, usw. verpfl ichtet.

! Gefahr!

Die Maschinenbediener müssen eine genaue Kenntnis der Sicherheitsvorschriften besitzen und vom leitenden. Personal zudem über 

Folgendes informiert werden:

• Die festen und/oder beweglichen Schutzvorrichtungen, einschließlich der Motorhaube und der Sitzhalterung, dürfen nie abge-

nommen oder entfernt werden und müssen ordnungsgemäß befestigt sein.

• Wurden diese Schutzvorrichtungen aus irgendeinem Grund abgenommen, ausgeschaltet oder kurzgeschlossen, so sind sie vor 

dem Starten der Maschine wieder in den ursprünglichen Zustand zun bringen.

• Die Maschine darf ausschließlich in einwandfreiem Zustand und bestimmungsgerecht zum Einsatz kommen.

• Der bestimmungsgerechte Einsatz bedeutet auch Beachtung der Betriebs- und Wartungsanleitungen, sowie der Inspektions- und 

Wartungsbedingungen.

• Entfl ammbare und/oder giftige Substanzen dürfen auf keinen Fall angesaugt werden.

• Die in Bewegung stehenden bzw. heißen Maschinenteile nicht berühren. Sollte sich dies unbedingtnötig erweisen, so ist die Ma-

schine vorerst abzustellen.

• Da die Maschine über keine geschlossene Kabine verfügt, ist der Einsatz in gefährlichen Umgebungen sowie bei Vorhandensein 

von giftigem Dampf oder Rauch untersagt. 

• Der Transport von Personen mit der Maschine ist verboten.
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GENERAL SAFETY REGULATIONS

 The machine described in this manual has been constructed in accordance with the Machinery Directive 2006/42/EC.  The person in 
charge of the machine is responsible for complying with directives and local regulations on the working environment to ensure the health and 
safety of operatives. Always perform the preliminary checks before starting the machine.

! Caution!

The machine may only be used by the authorized operator. Avoid the use of the machine by unauthorized persons.

Never carry out modifi cations, transformations or applications on the machine which might impair its safety.

 

Before switching on and starting up the machine, check that its operation will not put anyone in danger.

Never work in any way which may impair the stability of the machine.

It is obligatory  to  wear protection gloves and glasses  while working in outdoor areas in case of  low temperature or with  oil topping 

up, etc. 

! Danger!

Apart from the regulations envisaged, the person in charge of the machine must inform the operators of the rules which follow:

• The fi xed or moving housings and safety devices including hood and seat support must always be left in place, correctly secured.

• If the housings are removed, or the safety devices either disconnected or short-circuited, for any reason, they must be restored 

before the machine is put back into operation.

• Only use the machine in technically correct conditions which conform to its intended use. 

• Compliance with the intended use also requires operation in accordance with the instructions for use and maintenance, and the 

specifi ed inspection and maintenance conditions.

• Use of the machine to suck up infl ammable and/or toxic liquids and dusts is absolutely forbidden.

• Touching the moving parts of the machine is hazardous and absolutely forbidden.  If access to these parts is absolutely necessary, 

fi rst remove the key from the dashboard.

• The machine is not equipped with cabin,  therefore it is prohibited to use it in dangerous areas and with toxic fumes and vapours.

• It is forbidden the transport of people further the operator.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSNORMEN

 De machine beschreven in deze handleiding werd gebouwd in overeenstemming met de Machinerichtlijn Betreff ende Machines 2006/42/
EG. De verantwoordelijke voor het beheer van de machine moet zich verplicht aan de richtlijnen en aan de geldende nationale wetten houden wat 
betreft de werkomgeving, teneinde de veiligheid en de gezondheid van de werknemers te vrijwaren. Vooraleer de machine in werking te stellen, 
dient u altijd eerst de voorbereidende controles uit te voeren.

! Let op!

De machine mag alleen gebruikt worden door bevoegd personeel. 

Het is verboden op de machine wijzigingen, veranderingen of labels aan te brengen die de veiligheid van het apparaat zouden kunnen 

beïnvloeden. 

Voordat u de machine start, controleren of er door het werken van de machine niemand in gevaar wordt gebracht.

Altijd op zodanige wijze werken dat de stabiliteit van de machine niet in gevaar komt.

Tijdens werkzaamheden buitenhuis bij lage temperaturen of wanneer men olie enz. bijvult moet men verplicht beschikken over ge-

schikte beschermingsmiddelen zoals handschoenen, een veiligheidsbril, enz. 

! Gevaar!

Degene die voor het beheer van de machine verantwoordelijk is, dient de operators op de hoogte te stellen zowel van de voorgeschre-

ven wettelijke normen als van de volgende aanwijzingen:

• De vaste en/of verplaatsbare beschermingen inclusief motorkap en ondersteuning van de stoel moeten steeds correct bevestigd 

in hun zitting blijven.

• Als, voor welk motief dan ook, deze beschermingen verwijderd, uitgeschakeld of kortgesloten worden, dient u te zorgen dat ze 

weer op hun plaats bevestigd en werkzaam zijn voordat de machine opnieuw ingeschakeld wordt.

• Gebruik de machine alleen waar hij voor bedoeld is en wanneer het apparaat in technisch perfecte conditie verkeerd.

• Gebruik waar de machine voor bedoeld is’ betekent ook het opvolgen van de instructies voor gebruik en onderhoud alsook het 

uitvoeren van de inspectie- en onderhoudscontroles.

• Het is streng verboden ontvlambare en/of giftige stoff en op te zuigen. 

• Het is streng verboden bewegende of hete onderdelen van de motor aan te raken; indien dit absoluut noodzakelijk is, dient de 

motor eerst uitgeschakeld te worden.

• Het is verboden de machine te gebruiken in een gevaarlijke omgeving, in aanwezigheid van dampen of toxische rook, daar de 

machine geen gesloten cabine heeft.

• Het is streng verboden andere personen behalve de bediener op de machine te vervoeren.
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5

BENUTZUNG DER KEHRMASCHINE

OPERATING THE SWEEPER

GEBRUIK VAN DE VEEGMACHINE 

FIG.4

Nötige Vorsichtsmaßnahmen

! Achtung!

Vor Benutzung der Kehrmaschine den Flüssigkeitspegel der Bat-

terien 5 kontrollieren.

Precautions

! Caution!

Check the level of electrolyte in the batteries 5 before starting to 

use the sweeper. 

Noodzakelijke voorzorgsmaatregelen

! Let op!

Voor het inschakelen van de machine, het peil van de batterij 5 

vloeistof controleren. 
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7 9

VORSCHRIFTEN FÜR DIE ERSTE  

INBETRIEBNAHME DER KEHRMASCHINE

STARTING WORK

NORMEN VOOR HET  OPSTARTEN VAN DE MACHINE

FIG.5

Gehen Sie wie folgt vor:
• Überprüfen, daß die Bürsten vom Boden abgehoben sind (He-

bel 2 – 6).
• Überprüfen, daß das Bremspedal 9 gelöst ist.
• Den Schlüssel 3 in das allgemeine Zündschloß stecken und im 

Uhrzeigersinn drehen.
• Mit dem Knopf 5 das Ansaugungsventilator und mit dem Knopf 

1B die Rotation der Haupt- und der Seitenbürste einschalten. 
• Die Bürsten mit den Hebeln 2 – 6 absenken.
• Wählen Sie die Übergangsrichtung der Maschine durch den 

Schalter 8 
• Vor und betätigen Sie sich stufenweise auf Pedal 7.

Proceed as follows:
• Check that the brushes are raised off  the fl oor (levers 2, 6).
• Release the brake pedal 9.
• Insert the key 3 in the key switch and turn it clockwise.
• Switch on the suction fan by the button 1 and main brush, side 

brush motors, pushing the button 5.
• Lower the main and side brushes by means of levers 2 and 6.
• Select the transfer direction of the machine by the switch 8. 
• Press gradually on pedal 7.

Ga als volgt te werk:
• Controleer of de borstels van de vloer geheven zijn  (hendels 2-6).
• Rempedaal 9 vrijzetten. 
• Steek sleutel 3 in de hoofdschakelaar en draai de sleutel 

kloksgewijs. 
• Met behulp van knop 1B de aanzuigventilator en met behulp 

van knop 5 de hoofd- en zijborstels aanzetten. 
• Met behulp van hendels 2- 6 de borstels omlaagbrengen. 
• Selecteer de rijrichting van de machine met schakelaar 8. 
• Druk geleidelijk aan op pedaal 7.

2

61B 8 5

3
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ANLASSEN DER KEHRMASCHINE

STARTING THE SWEEPER

STARTEN VAN DE VEEGMACHINE

• Press on pedal 9, fi g.3 and release 
handle 11 (Fig.3) from its notch to di-
sengage the brake.

• Push on the switch 8, fi g.3 to select the 
direction of the sweeper. Act on pedal 
7 (fi g.3) for the transfer. 

Position I = FORWARD, 
Position II = BACK (reverse), 
Position 0 = NEUTRAL

Switching off  the engine
• Turn the ignition key to position 0.
• Apply the parking brake lock (see “par-

king brake” chapter).
• Lift the main and side brush of the 

fl oor.

• Lösen Sie die Bremse durch Drücken 
des Pedals 9 (Fig. 3) und durch Ausha-
ken des Handgriff es 11 (Fig.3) aus der 
Raste.

• Die Schalter 8 (fi g.3) auswaehlen der 
Kehrmachine fahrtrichtung bei der 
vorwaerts und Ruckwaertsfahrt. Fuer 
die ueberfuehrung wirken auf der Ga-
spedal 7 (Fig.3). 

Stellung I = VORWÄRTS
Stellung II = RÜCKWÄRTS
Stellung 0 = NEUTRAL

Zum Ausschalten des Motors
• Den Zündschlüssel in die Position 0 

drehen.
• Die Feststellbremse einlegen (siehe 

Kapitel “Betriebs und Festellbremse”).
• Heben Sie die Seitenbürste und die 

Haupbürste vom Boden ab.

• Druk op pedaal 9 (fi g. 3) om de parke-
errem vrij te zetten en haal hendel 11 
(Fig.3) van de blokkering af.

• Duw op de schakelaar 8 (fi g.3) om 
de richting van de veegmachine te 
selecteren. Pedaal 7 (fi g.3) de over-
dracht.

Stand I = VOORUIT, 
Stand II = ACHTERUIT
Stand 0 = NEUTRALE

Motor uitschakelen
• Draai de contactsleutel op stand 0.
• Activeer en blokkeer  de parkeerrem 

(zie hoofdstuk “parkeerrem”).
• Hef de hoofd- en zijborstel van de 

vloer.
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VORSCHRIFTEN FÜR EINEN STÖRUNGSFREIEN BETRIEB

REGULATIONS TO BE FOLLOWED DURING OPERATION

NORMEN DIE TIJDENS HET WERK GEVOLGD MOETEN WORDEN

• Niemals Schnüre, Eisendrähte, Bandei-
sen, Wasser usw. aufsammeln;

• Im Falle von größerem und besonders 
leichtem Schmutz (Papier, Laub, usw...), 
das vordere Flap der Kehrmaschine 
durch einen Druck auf das Pedal 10 
(Fig. 3)  hochheben. Die Lenkstange 
darf nur für die Zeit des Aufwischens 
dieser besonderen Gegenstände 
betätigt bleiben.

• Die Filter ab und zu durch Betätigen 
der Knopf 1 Position V (siehe Fig.3) rüt-
teln.

• Beim Kehren eines feuchten Bodens 
die Flügelrad-Ansaugung über den 
gleichen Knopf Position C (Fig. 3) 
schließen, um eine Verstopfung des 
Saugfi lters zu vermeiden.

• Niemals brennende Zigarettenstum-
mel oder glühendes Material aufsam-
meln.

• Wenn sie aufeinen stark Verochmutzten 
Fläche Kehren, sollten Sie zuerst einmal 
nur mit der Hauptkerwalze Kehren und 
den Arbeitsgang gegebenen Falls wier-
denholen.

• Fremdpersonen dürfen sich der Ma-
schine nicht nähern, besonders Kinder.

• Die Maschine darf ausschließlich von 
hierzu befugtem Personal, das eine 
genaue Kenntnis des vorliegenden 
Handbuches besitzt, betrieben wer-
den.

• Das Bedienpersonal muß sich in gutem 
Gesundheitszustand befi nden und voll 
zurechnungsfähig sein und darf nicht 
unter der Einwirkung von Alkohol, Rau-
schgift oder Arzneimitteln stehen.

Sich vergewissern, daß:
• Auf der Maschine keine Gegenstände, 

so Werkzeug, Tücher, Geräte usw. ver-
gessen wurden.

• Nach dem Einschalten der Maschine 
keine betriebsfremden Geräusche zu 
hören sind; in bejahendem Falle Die 
Maschine unverzüglich stoppen und 
der Störungsursache auf den Grund 
gehen.

• Alle Sicherheitsvorrichtungen korrekt 
positioniert sind.

Wartungsvorschriften
Vor den Arbeiten zur Reinigung und War-
tung, oder zum Austausch von Maschi-
nenteilen, den Motor stets abstellen.
In den Nähe van die Batterie während La-
dung, , nie off enes Feuer verwenden, kei-
ne Funken erzeugen und nicht rauchen.
Die Schluss aus dem Schalter nehmen.

! Achtung!

Sämtliche Wartungs-, Überholungs- oder 

Reparaturarbeiten dürfen ausschließlich 

von Fachpersonal, oder aber in einer Fa-

chwerkstätte ausgeführt werden.

• To pick up large but light objects (such 
as paper, leaves, etc.), raise the front 
fl ap of the machine by the pedal 10, 
fi g.3 slightly for just the time necessa-
ry to sweep the objects up.

• Shake the fi lters from time to time 
using the button 1 on pos. V fi g.3.

• If the ground to be swept is wet, shut 
off  the vacuum using the same button 
1 on pos. C, fi g.3 as otherwise the va-
cuum fi lter may be clogged.

• Never pick up glowing cigarette ends 
or red hot material.

• In presence of a lot of dust it is need to 
execute afi rst phase of cleaning using 
the main brush only.

• Do not allow outsiders to approach 
the machine,especially children.

• The machine must only be used by 
operators authorised by the person in 
charge of the machine, who are fami-
liar with the contents of this manual.

• These operators must be physically 
and mentally suitable, and must not 
be under the infl uence of alcohol, 
drugs or medication.

Make sure that:
• There are no foreign bodies (such as 

tools, rags, equipment, etc.) on the 
machine;

• The machine does not make strange 
noises after switch-on; in this case, 
stop it immediately and trace the cau-
se;

• All safety housings are properly clo-
sed, hood and seat support included.

Maintenance regulations
During cleaning and maintenance of the 
machine or the replacement of parts, always 
switch off  the motor. Do not use naked fl ames, 
do not cause sparks and do not smoke close to 
the batteries during charging.
Remove the starting key.

! Caution!

All maintenance, overhaul or repair work 

must only be carried out by specialised 

staff  or an authorised service centre.

• Geen touw, ijzerdraad, water e.d. 
opzuigen.

• Voor volumineuze en lichte voorwer-
pen (papier, bladeren enz.) de voor-
fl ap van de veegmachine opheff en 
door op pedaal 8 te drukken (fi g.3); 
doe dit alleen op het moment dat u 
dergelijke voorwerpen opvegen wilt.

• De fi lters regelmatig schudden met 
behulp van Knop 1 op stand V (zie fi g. 3). 

• Als op het terrein dat gereinigd moet 
worden, vloeistof ligt, gebruikt u 
deze Knop 1  positie C (fi g.3) voor het 
uitschakelen van de ventilatoraanzui-
ging, dit om te voorkomen dat de aan-
zuigfi lters verstopt raken.

• Geen brandende of smeulende si-
garettenpeuken of ander materiaal 
opzuigen.

• Wanneer veel stof aanwezig is, een 
eerste reinigingsfase uitvoeren met 
alleen de hoofdborstel.

• Onbevoegden mogen niet dichtbij de 
machine komen, denk hierbij vooral 
om kinderen.

• De machine mag alleen gebruikt wor-
den door operators die toestemming 
hebben van de beheerder van de ma-
chine en die kennis genomen hebben 
van de inhoud van deze handleiding.

• Deze bedieners dienen lichamelijk en 
geestelijk geschikte personen te zijn 
die niet onder invloed staan van al-
cohol, drugs of medicijnen.

Wees er zeker van dat:
• Zich op de machine geen VREEMDE 

voorwerpen bevinden (gereedschap, 
lappen enz).

• De machine na het starten geen vre-
emde geluiden maakt: indien dit wel 
het geval is, de veegmachine onmid-
dellijk uitzetten en de oorzaak van de 
storing nagaan.

• Zorg ervoor dat alle afschermingen 
voor de veiligheid, de motorkap en de 
ondersteuning van de stoel gesloten 
zijn.

Normen voor onderhoud
De motor altijd uitzetten tijdens rei-
niging of onderhoud van de machi-
ne of bij vervanging van onderdelen.
Geen open vuur gebruiken, geen 
vonken veroorzaken, niet roken bij 
de batterijen tijdens het opladen,
Verwijder de sleutel uit de schakelaar.

! Let op!

Onderhoud, revisie of reparatie dient 

alleen uitgevoerd te worden door ge-

specialiseerd personeel of door een be-

voegd servicecentrum.
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Seitenbürste
Die Aufgabe der Seitenbürste ist das Aufkehren des Schmutzes aus Ecken und 
entlang der Kanten und seine Beförderung in die Spur der Hauptbürste.

Einstellen der Seitenbürste
Die Seitenbürste muss auf dem Boden eine „T”-förmige Spur hinterlassen wie 
in der Bild.

Dazu muß die Bodenhöhe je nach der Abnutzung der Borsten der Bürste na-
chgestellt werden. Gehen Sie dabei folgendermaßen vor:

• Die Gegenmutter 2 lockern.
• Den Drehknopf 1 Gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis die “T” Spur 

der Seitenbürste wie in der Abbildung gezeigt aussieht.
• Die Gegenmutter 2 wieder einschrauben.
• Danach überprüfen, ob die Bürsten einwandfrei funktionieren und 

eine der entsprechende “T” Spur hinterlassen.

Ersetzen die Seitenbürste
• Die drei Schrauben 3 lösen und die Bürste löst sich aus der Halterung.
• Nach der Montage der neuen Bürste erneut die Einstellung vor-

nehmen.

! Achtung!

Bei stillstehender Kehrmaschine muß die Seitenbürste stets vom Boden 

abgehoben sein, damit sie keine Verformungen erleidet (Borstenver-

biegungen).

3

1

2

T

Side brush
The side brush sweep dirt from the edges of fl oors and from corners, 
and direct it to the centre of the sweeper where it can be picked up by 
the main brush.

Adjusting the side brush
Check that the shape of the trace “T” left by the side brush, as shown 
in picture.
 
As the bristles of the side brush wear down, adjust the height of the 
brush from the fl oor to maintain this trace.
Proceed as follows to adjust the side brush:

• Slacken off  nut 2.
• Turn the knob 1 anticlockwise until the trace “T” left by the side 

brush is as shown in fi gure.
• Retighten the nut 2.
• Run the brush and check it if works and leaves a trace “T”..

Replacing the side brush
• Remove the three bolts 3, which fi x the brush to the hub, and 

remove the old brush.
• Fit a new brush and adjust for height.

! Caution!

when the motor-sweeper is at rest, the side brush must always 

be lifted above the ground to avoid deformations (bending of 

the brush’s bristles).

Zijborstel
De functie van de zijborstel is het verwijderen van vuil uit hoeken 
en langs randen en dit losgemaakte vuil binnen het bereik van de 
hoofdborstel brengen.

Afstelling zijborstels
De zijborstel moet op de grond een spoor “ T “ achterlaten zoals in 
fi g. te zien is. Naarmate de borstelharen versleten raken, dient u de 
hoogte vanaf de vloer bij te stellen zodat het spoor gelijk blijft.
Ga hiervoor als volgt te werk:

• Draai borgmoer 2 losser.
• Draai knop 1 tegen de klok in totdat het borstelspoor “T” ove-

reen komt met het spoor in fi guur.
• Draai borgmoer 2 weer vast.
• Hierna controleren of de borstels goed functioneren en een 

spoor “T” achterlaten zoals te zien is.

Vervanging zijborstel
• Draai de drie schroeven 3 los zodat de borstel loskomt van 

zijn steun. 
• Nadat u de nieuwe borstel gemonteerd heeft, de borstelaf-

stelling opnieuw regelen. 

! Let op!

Wanneer de veegmachine niet gebruikt wordt, moet de zijbor-

stel van de vloer geheven worden zodat de borstelharen niet 

vervormen. 
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Hauptbürste
Die Hauptbürste besorgt das Aufkehren der Abfälle in den hinteren 
Behälter.

! Achtung!

Keine Kabel, Schnüre und dergleichen aufkehren, da diese sich 

auf der Bürste aufwickeln und die Borsten beschädigen können.

Einstellen der Hauptbürste
Das Anheben und Absenken der Hauptbürste erfolgt mit dem Hebel 
2 (Fig. 3).
Die Hauptbürste ist schwimmend gelagert.
Für ein gutes Funktionieren muß die Bürste mit einem ca. 3 cm breiten 
Streifen ( T ) den Boden berühren.
Wenn die Hauptbüsrte  bei der Arbeit Schmutzrückstände hinterläßt, 
dann muß sie auf folgende Weise tiefer eingestellt werden:

• Die Gegenmutter 2  lockern.
• Den Drehknopf 1 Gegen Den Uhrzeigersinn drehen, bis die 

Spur der Hauptbürste etwa 3 cm mißt.
• Die Gegenmutter 2 wieder einschrauben.
• Eine Spur-Probe durchführen. “Siehe Streifen (T)”.

Spannung des Antriebriemens 3 der Hauptbürste 

und Ersetzung
Alle 100 - 150 Betriebsstunden muß die Spannung und die Abnutzung 
des Riemens 3 kontrolliert werden.Die Sp3 abgenutzt ist, wird er fol-
gendermaßen ersetzt :

• Den rechten Seitendeckel 5 abmontieren.
• Den Umlenkriemen 3 von der Riemenscheibe 4 nehmen.
• Den Riemenspanner 5 des Hauptbürsten-Antriebsriemens 3 

lockern.
• Den Riemen der Hauptbürste 3 auswechseln.
• Den Riemen 3 mit dem Riemenspanner 4 spannen.
• Den Riemen 6 wieder auf die Riemenscheibe 7 montieren. 
• Den Riemen 6 spannen.
• Den Seitendeckel 5 wieder montieren.

! Achtung!

Die Riemeneinstellung muss richtig ausgeführt werden. Sie darf nicht 

zu straff  sein, um nicht übermäßige Belastungen zu erzeugen.

! Achtung!

Es wird empfohlen, beim Auswechseln des Riemens 3 auch die 

Riemen 6  zu überprüfen. Sollten die Riemen einen schlechten 

Zustand aufweisen, sind sie auszuwechseln, um zu vermeiden, 

durch weitere Teileabmontagen Zeit zu verlieren.

5
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Main brush
The main brush sweeps dust and refuse into the bin at the rear of the 
motor-sweeper.

! Caution!

Never sweep up string, wire, etc., which can become entangled 

in the brush and damage the bristles. 

Adjusting the main brush
The main brush is raised and lowered by lever 2, fi g. 3.
The main brush is mounted in a fl oating mechanism.
The main brush should just touch the fl oor, leaving a trace (T) 3 cm wide 
when it rotates.
If the main brush leaves lines of dirt, it has worn down and must be 
lowered. Proceed as follows to lower the main brush:

• Undo the nut 2.
• Turn the knob 1 anti-clockwise until the trail left by the main 

brush measures about 3 cm.
• Retighten thenut 2.
• Check the width of the trace (T) as shown in picture.

Checking tension and replacing the belt of the main brush
Every 100 - 150 hours work, check the condition of the primary brush 
drive belt 63.
Belt tension is registered by tensioner 4.
If the belt 3 is visibly worn fi t a new belt as follows:

• Remove the right-hand side cover 5.
• Remove the transmission belt 6 from the pulley 7.
• Back off  the belt stretcher 4 of the main brush drive belt 3.
• Replace the main brush belt 3.
• Tension the belt 3 using the belt stretcher 4.
• Reassemble the belt 6 on the pulley 7.
• Tension the belt 6.
• Replace the side cover 5.

! Caution!

The belt tension must be set correctly! It must not be too taut as 

this will generate excessive loads.

! Caution!

When the belt 3 is replaced, the brush drive belts 6 should also 

be checked.

If belts show signs of wear, replace them to avoid further down-

times for more dismantling of parts.
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Hoofdborstel
De hoofdborstel veegt stof en vuil in de afvalbak aan de achterzijde van 
de veegmachine. 

! Let op!

Geen touw, draden, ijzerdraad e.d. opvegen daar deze in de bor-

stel verstrikt kunnen raken en de borstelharen kunnen bescha-

digen.

Afstelling hoofdborstel
Voor het opheff en en omlaagbrengen van de hoofdborstel gebruikt u 
hendel 2 (fi g. 3).
De hoofdborstel is zwevend. 
De hoofdborstel moet de vloer net raken en een spoor (T) van 3 cm 
breed achterlaten.
Als de hoofdborstel vuil laat liggen, zijn de borstelharen versleten en 
moet u de borstel laten zakken : 

• Draai borgmoer 2 losser.
• Draai knop 1 tegen de klok in totdat het borstelspoor ongeveer 

3 cm breed is.
• Draai borgmoer 2 vast.
• Controleer de spoorbreedte (T) zoals in fi gure getoond wordt.

Spannen en vervangen van drijfriem 6 hoofdborstel
Elke 100 à 150 werkuren spanning en slijtage van riem 3 controleren. 
De riemspanning regelt u met behulp van spanner 4.
Bij slijtage riem 3 op de volgende manier vervangen:

• Rechter zijcarter 5 demonteren.
• Transmissieriem 6 van riemschijf 7 verwijderen. 
• Riemspanner 4 van drijfriem hoofdborstel 3 losdraaien. 
• Vervang de riem hoofdborstel 3.
• Span riem 3 met behulp van riemspanner 4.
• Monteer riem 6 opnieuw op riemschijf 7.
• Span riem 6.
• Monteer zijcarter 5.

! Let op!

De riemspanning moet correct worden uitgevoerd! De spanning 

mag niet te groot zijn, omdat dit buitensporige belastingen ge-

nereert.

! Let op!

Wanneer deze riem 3 vervangen wordt, borsteldrijfriem 6 con-

troleren.

Als deze tekenen van slijtage vertonen, ook deze riemen vervan-

gen om onnodige (de)montage te voorkomen. 
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Aus- und Einbau der Hauptbürste
Die Hauptbürste kann von der linken Seite der Kehrmaschine ausge-
baut werden; gehen Sie beim Aus- und Einbau wie folgt vor:

• Die Bürsteninspektionsklappe 1 öff nen.
• Den Gummischutz entfernen (P).
• Die R Splint 2 mit seinem Kabel und Handknopf 5 entfernen.
• Die Gruppe Hebel/Schlepprolle 3 abtrennen.
• Die Bürste 4 herausziehen.
• Die Hauptbürste einstecken und die  Rasten mit den Rippen 

auf der rechten Schlepphalterung zentrieren.
• Die Gruppe 3 auf die Bürste montieren. 
• Wiederherstellen des Handknopf 5 und R Splint 2.  
• Den Gummischutz montieren (P).
• Die Bürsteninspektionsklappe 1 schließen.

! Achtung!

Jedesmal wenn die Hauptbürste abmontiert wird, nicht verges-

sen, die Bürste  in die für eine perfekte Bodenberührung  geei-

gnete Stellung einzuregulieren.

! Achtung!

Bei der Montage der Hauptbürste die Montagerichtung “A”, “B” 

beachten (siehe Fig.).

Umlenkriemens
Nach jeweils 40 Betriebsstunden ist der Antriebsriemen. Falls der Rie-
men locker sitzt, ist er in folgender Weise nachzuspannen:

Spannen der Antriebsriemen
• Gegenmutter 7 des Riemenspanners 8 lockern.
• Riemenspanner gegen den Uhrzeigersinn drehen, um Riemen 

6 zu spannen.
• Die Gegenmutter 7 wieder einschrauben.

! Achtung!

Die Riemenspannung muß korrekt durchgeführt werden. Die 

Spannung darf nicht zu stark sein, um die Lager nicht zu stark 

zu belasten.

Auswechseln der Antriebsriemen
Beim Auswechseln dieses Riemens folgende Schritte durchführen:

• Die Motorhauben anheben Filtergehäuse  zu gelangen.
• Den Riemenspanner  8 lockern.
• Den Riemen 6 auswechseln.
• Den Riemen 6 mit dem Riemenspanner 8 korrekt nachspan-

nen.
• Die Motorhauben senken.

3 4

25

P1

A

B

6

7

8



34

3 4

25

P1

A

B

MAINTENANCE
FIG. 7

(3/3)

Removing and replacing the main brush
The main brush can be removed from the left side of the motor-swee-
per. Proceed as follows to remove and replace the main brush:

• Open the brush inspection hatch 1.
• Remove the brush protection (P). 
• Remove cotter pin 2 by mean of its cable and knob 5.
• Disconnect the drive lever and roller 3.
• Remove the brush 4.
• Fit the main brush and centre the notches with the fi ns on the 

right-hand side drive support.
• Fit the assembly 3 on the brush.
• Restore knob 5 and cotter pin 2.
• Fit the brush protection (P).
• Close the inspection hatch 1.

! Caution!

Whenever the main brush is removed, remember to adjust the 

position of the brush to ensure perfect contact with the ground.

! Caution!

When fi tting the main brush, follow the assembly direction (see 

fi g. “A” - “B”).

Transmission belt
Every 40 working hours, check the belt 6, If the belt is slack, tension it 
proceeding as follows:

Transmission belt tension
• Loosen counternut 7 of the belt stretcher 8.
• Turn clockwise the belt stretcher to tension the belt 6.
• Tighten counternut 7.

! Caution!

The belt tension must be set correctly. It must not be too taut as 

this will generate excessive loads on the bearings.

Replacing the transmission belt
To replace this belt, proceed as follows:

• Lift the hood to reach the interior of the fi lter container.
• Back off  the belt stretcher 8.
• Replace the belt 6.
• Return the belt 6 to the correct tension using the belt stretcher 8.
• Low the hood.

6

7

8
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Demontage en hermontage van de hoofdborstel
De hoofdborstel kan vanaf de linkerkant van de veegmachine gedemonteerd 
worden. Demontage en hermontage dienen in deze volgorde uitgevoerd te 
worden: 

• Open hoofdborstel inspectiepaneel 1.
• Verwijder de afscherming van de borstel (P).
• Verwijder de splitpen 2 met zijn kabel en het wieltje 5.
• Verwijder hefboom- en drijfsteungroep 3.
• Verwijder borstel 4.
• De hoofdborstel insteken en de lippen op de rechterkant van de drijf-

steun laten vallen in de inkepingen.
• Monteer groep 3 op de borstel.
• Hermonteer het wieltje 5 en de splitpen 2.
• Hermonteer de afscherming van de borstel (P).
• Sluit de inspectiepaneel 1.

! Let op!

Wanneer de hoofdborstel gedemonteerd wordt, de borstelstand zoda-

nig regelen dat een correct contact met de grond verkregen wordt. 

! Let op!

Bij het monteren van de hoofdborstel rekening houden met de monta-

gerichting (zie fi g. “A - B”).

Umlenkriemens
Elke 40 werkuur slijtage en spanning controleren van riem 6. De ri-
emspanning wordt op de volgende manier afgesteld: 

Spannen van de transmissieriem
• De contramoer 7 van de riemspanner 8 losdraaien.
• Draai de riemspanner met de wijzers van de klok mee en span 

de riem 6.
• De contramoer 7 andraaien.

! Let op!

De riemspanning moet goed afgesteld worden. De riem mag 

niet te strak afgesteld zijn daar dit een te grote belasting van de 

lagers veroorzaakt. 

Transmissieriem vervangen
Voor het vervangen van deze riem als volgt te werk gaan : 

• Opheff en motorkap..
• De riemspanner 8 losdraaien.
• Riem 6 vervangen.
• Met behulp van de spanner 8 de riem 6 opnieuw correct spannen.
• Omlaagbrengen motorkap.

ONDERHOUD
FIG. 7

(3/3)
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ANTRIEBSSYSTEM

DRIVE SYSTEM

AANDRIJFSYSTEEM

FIG.8

Die Kehrmaschine wird von einem elektrischen System angetrieben, das 
aus einem Elektromotor 1 besteht, der Die Hinterräder Antreibt, und aus 
einer Steuereinheit 2, die die Vorwärts- und Rückwärtsfahrt steuert.
Mit dem Schalter 8 (Fig.3) auf der Lenkrad wählt die Vorwärts- oder 
Rückwärtsfahrt und Gaspedal 7 (Fig.3) die Geschwindigkeit der Kehrma-
schine von 0 - 6,5 km/h eingestellt.

! Achtung!

Aus Gründen der Sicherheit läßt sich die Kehrmaschine nur in Be-

trieb nehmen, wenn der Bediener auf ihr sitzt. Das Gewicht des 

Bedieners auf dem Sitz drückt den Mikroschalter im Sitz inte-

griert, die elektrischen Bedienungselemnte freigibt. 

The motor-sweeper drive system comprises an electric motor 1, which dri-
ves the rear wheels  and a control unit 2 which controls forward/reverse 
direction. 
By pushing the switch 8 (fi g.3) placed on the steering wheel, the operator 
selects the direction (forward or reverse) of the machine.
By pressing on the pedal 7 (fi g.3) the speed of travel is chosen ( from 0 to 
6,5 km/h ) .

 ! Caution!

For safety reasons the motor-sweeper only functions with an ope-

rator on board. An integrated microswitch under the seat detects 

the presence of an operator and activates the electrical circuits.

De veegmachine wordt aangedreven door elektromotor 1 die de 
achterwielen aandrijft en besturingseenheid 2 voor het bepalen van 
voor- en achteruit rijden.
Met behulp van de schakelaar  8 (fi g.3) op de stuurwiel  kiest de ope-
rator de rijrichting van de machine en met pedaal 7 (fi g.3) de snelheid 
van 0 tot 6,5 km/u.

! Let op! 

Om veiligheidsredenen functioneert de veegmachine alleen 

wanneer de operator op de machine aanwezig is. Het gewicht 

van de operator op de zitplaats drukt op een Microschakelaar 

geïntegreerd in de zetel  die op zijn beurt het elektrische syste-

em activeert. 

1

2
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LENKUNG

STEERING SYSTEM

BESTURING

FIG.9

Die Lenkung wird direkt vom Lenkrad 1.
Das Lenkrad muß nicht eingestellt werden.

1

The motor-sweeper is steered by means of steering wheel 1.
The steering wheel requires no adjustment.

De rijrichting wordt bepaald door stuurwiel 1.
De stuurwiel hoeft niet af- of bijgesteld te worden.

BETRIEBS- UND FESTSTELLBREMSE

SERVICE AND PARKING BRAKES

BEDRIJFSREM EN PARKEERREM

FIG.10

De remmen dienen om de rijdende veegmachine te stoppen en de ma-
chine stil te houden op hellende oppervlakten. 
Het remsysteem werkt met trommelremmen op de achterwielen. 
De bediening van rempedaal 1 is mechanisch.
Om het pedaal in de parkeerstand te blokkeren als volgt te werk gaan:

• Druk het pedaal geheel naar beneden.
• Trek aan hendel 2 op het dashboard. 
• Om de rem vrij te zetten, opnieuw op het rempedaal drukken. 
• Wanneer de rem de veegmachine niet meer voldoende afremt, 

de rem afstellen met reminstelling 3 op de achterwielen. 

3

1

2

Die Bremse dient zum Anhalten der fahrenden Kehrmaschine und zum 
Parken derselben auf geneigten Flächen.
Die Bremsung erfolgt mittels Trommeln auf den Hinterrädern.
Die Pedalsteuerung 1 ist mechanisch.
Zum Blockieren des Pedals in der Feststellposition wie folgt vorgehen:

• Das Pedal 1 durchtreten.
• Am Handgriff  2 auf dem   Armaturenbrett ziehen.
• Zum Lösen der Bremse auf das Pedal treten.
• Wenn die Bremse die Kehrmaschine nicht mehr bremst, muß 

sie mit den auf die Rückräder sich befi nolichen Bremseinstel-
lung 3 eingestellt werden.

The brake is used to stop the motor-sweeper when it is moving and to 
keep it stationary on slopes.
The braking eff ect is provided by drums acting on the rear wheels.
The pedal control 1 is of mechanical type.

To lock the pedal in the parking position, proceed as follows:
• Push the pedal 1 fully down.
• Pull the handle 2.

• To release the brake, press on the pedal. When the brake tends 
not to stop the motor-sweeper, adjust the brake using the adju-
sting 3 placed on the rear wheels.
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ANSAUGUNGSVENTILATOR

VACUUM FAN

AANZUIGVENTILATOR

FIG.11

The vacuum fan 1 generates the suction which removes the dust lifted 
by the brushes.  

To access to the vacuum fan, tilt the bonnet 2.

The fan 1 is activated by the switch 1 on position (A) fi g.3.

! Caution!

Shut off  the suction with  switch 1 on pos.(C), see fi g.3, when dri-

ving over wet fl oors.

When driving the sweeper from one place to another without swee-
ping, proceed as follows: 

• Stop the rotation of brushes by the switch 5 on pos.(A) (fi g. 3).
• Lift the brushes by the levers 2-6 fi g.
• Shut off  the suction by switch 1on pos.(C), see fi g.3.

1

2

Der Ansaugungsventilator 1 ist das Element der Kehrmaschine, das zum 
Ansaugen des von der Kehrmaschine erzeugten Staubs dient. 

Um Zugang zum Ansaugungsventilator 1 zu erhalten, drehen Sie die Mo-
torhaube 2 auf den Kopf.

Der Ansaugungsventilator 1 durch den Schalter 1 auf Position (A) (Fig. 3) 
aktiviert.

! Achtung!

Schließen Sie die Ansaugung mit dem Schalter 1 auf Position (C) 

(Fig. 3), wenn feuchte Flächen gekehrt werden sollen.

Beim Fahren mit der Kehrmaschine kann, gehen Sie folgendermaßen vor:

• Die Rotation der Bürsten mit dem Schalter 5 auf Position (A) (Fig. 
3) abgeschaltet werden.

• Die Bürsten mit den Hebeln 2 - 6 (Fig. 3) heben.
• Stoppen Sie den Saug durch den Schalter 1 auf pos.(C) siehe 

Fig.3.

De aanzuigventilator 1 dient voor het opzuigen van het stof dat door de 
borstels opgeworpen wordt. 

Om de ventilator 1 te bereiken, moet de kap 2 gekanteld worden.

De ventilator 1 wordt aangedreven door de schakelaar 1 op positie (A) Fig.3.
 

! Let op!

De aanzuiging afsluiten met behulp van schakelaar 1 op positie 

(C) (fi g. 3) als u op natte vloeren werken moet. 

Om met de machine te verrijden zonder te vegen, gaat u als volgt te 
werk:

• Druk de schakelaar 5 op positie “A”(fi g.3) in om het draaien van 
de borstels stoppen.

• Met behulp van hendel 2-6 (fi g.3) de borstels optillen.
• Schakel de aanzuiging door de schakelaar 1 auf positie (C) fi g.3.
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STAUBHALTE-FLAPS

DUST FLAPS

STOFFLAPS

FIG.12

De stoffl  aps zorgen ervoor dat het stof dat door de hoofdborstel 
opgeworpen wordt, niet onder de machine vandaan geblazen wordt; 
de fl aps moeten dus altijd in perfecte staat gehouden worden en die-
nen vervangen te worden zodra ze beschadigingen of slijtage vertonen. 
Aangedraaid de bevestigingsschroeven los.
Vervanging van de fl aps

• Draai de bevestigingsschroeven los.
• Monteer de nieuwe fl aps 1-2-3-4 op dezelfde plaats en let erop 

dat de zij- en achterfl aps 3 à 4 mm van de grond verwijderd 
blijven.

• Plaats alle bevestigingsschroeven van de fl aps terug en draai 
ze vast.

1

12

3
Die Aufgabe der Flaps besteht darin, den von der Hauptbürste 
aufgekehrten Staub zurückzuhalten; aus diesem Grund ist es besonders 
wichtig, daß sie stets in einem perfekt funktionsfähigen Zustand gehal-
ten und bei Beschädigungen ersetzt werden.

Ersetzen der Flaps
• Die Befestigungsschrauben lösen.
• Die Flaps 1-2-3-4 danach wieder in der gleichen Position mon-

tieren und darauf achten, daß die seitlichen und hinteren Flaps 
3 - 4 mm vom Boden entfernt bleiben.

• Die Befestigungsschrauben schließen.

The dust fl aps prevent the dust raised by the brushes from blowing out 
from under the motor-sweeper. They must therefore be kept in peak 
condition and replaced if they become worn or damaged.

Replacing the fl aps
• Remove the fi xing bolts and remove the  worn or damaged fl ap.
• Fit a new fl ap 1-2-3-4 and secure it in position with the same 

bolts. The side and rear fl aps should ride at about 3 - 4 mm abo-
ve fl oor level.

• Restore all fi xing bolts.
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STAUBFILTER

DUST FILTERS

STOFFILTERS

FIG.13

The cartridge fi lters 2 remove the dust from the air sucked through the 
motor sweeper. The fi lters must be kept permanently effi  cient.

! Caution!

If dust starts blowing out form the sweeper, the fi lters are dirty 

and must be cleaned.

Cleaning the fi lters
Whenever the sweeper raises dust during sweeping, the fi lters must be 
cleaned. The cleaning procedure is as follows:

• Using the automatic shaker 1, by means of the switch 1 on pos. 
V (fi g.3) on pos. V for about 10 seconds.

! Caution!

Do not use the fi lter shaker for a long time as this may cause da-

mage to the electrical system.

• About once a month, to keep the machine cleaner and ensure 
better service, remove the fi lters and clean them thoroughly 
with an air jet or preferably with a vacuum cleaner, starting 
from the inside where more dust accumulates. When replacing 
the fi lters, take care that the rubber seal is in place in the lower 
part.

To access to the fi lters compartment, tilt the bonnet 4 and remove cover 
3 by means of the handles.

4

2

1
3

3

Handles

Handle
Die Staubfi lter 2 haben die Aufgabe, die vom Ventilator angesaugte 
staubige Luft zu fi ltern und müssen daher stets in einem perfekt 
funktionsfähigen Zustand gehalten werden.

! Achtung!

Wenn die Kehrmaschine Staub aufwirbelt, so bedeutet dies, daß 

die Filtern verstopft sind.

Reinigung der Filter
Jedesmal, wenn die Kehrmaschine beim  Kehren Staub aufwirbelt, sind 
die Filter zu reinigen.  Die Reinigung ist folgendermaßen durchzufüh-
ren:

• Bei Verwendung des automatischen Rüttlers 1, 10 Sekunden 
lang den Schalter 1 Position V betätigen, (Fig. 3).

! Achtung!

Nicht zu lange den Filterrüttler betätigen, damit keine Störun-

gen an der elektrischen Anlage auftreten.

 
• Für eine gründlichere Reinigung und einen besseren Maschi-

nenbetrieb etwa monatlich die Filter herausziehen und sorgfäl-
tig mit einem Luftstrahl oder noch besser mit einer Saugvor-
richtung reinigen, indem vom Filterinnern zu beginnen ist, wo 
sich der Staub am meisten absetzt. Beim Wiedereinbau der 
Filter darauf achten, daß sich die  Gummidichtung im unteren 
Teil befi ndet. 

Um Zugang zum Filtergehäuse zu erhalten, die Motorhaube 4 drehen 
und Abdeckung 3 durch den griff en entfernen.

Griff en

Griff 

De stoffi  lters 2 verwijderen het stof uit de lucht die door de ventilator aange-
zogen wordt en moeten altijd in perfecte staat gehouden worden.

! Let op!

Als de veegmachine stof opwerpt, betekent dit dat de fi lters vuil zijn 

en gereinigd moeten worden. 

Filter reiniging
Elke keer dat de veegmachine stof opwerpt bij het vegen, moeten de fi lters 
gereinigd worden. Dit doet u als volgt:

• Gebruik de automatische schudder 1, druk schakelaar 1 op positie V 
(fi g. 3) ongeveer 10 seconden in. 

! Let op!

De schudder niet langdurig gebruiken, dit kan schade veroorzaken 

aan het elektrisch systeem .

• Om de machine schoon en in goede staat te houden, ongeveer eens 
per maand de fi lters verwijderen en zorgvuldig schoonmaken met 
een luchtstraal of, nog beter, met een stofzuiger vanaf de binnen-
kant van de fi lters waar het stof zich ophoopt. Bij het aanbrengen 
van de fi lters controleren of in de onderkant de rubberpakking aan-
wezig is. 

Om het ventilatorcompartiment te openen, moet de kap 4 gekanteld 
worden en de deksel 3 met behulp van de voorziene handgrepen ver-
wijderd worden.

Handgreep

Handgrepen
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FIG.14

ABFALLBEHÄLTER

REFUSE CONTAINER

AFVALBAK

FIG.14

Plaatsen van de afvalbak
Voor het plaatsen van de bak, houdt u de voorkant van de bak omhoog 
en duwt u met uw voet totdat de bak goed op zijn plaats zit (fi g. A-B). 
De achterrand (D) van de bak moet in de twee bovengeleiders (E) val-
len. Breng de sluitklem aan. 
Op deze manier bevestigd is de bak geheel luchtdicht.

B

A
D

E

Einsetzen des Abfallbehälters
Beim Einsetzen des Behälters ist er an seinem vorderen Teil  anzuheben 
und mit einem Fuß einzuschieben, bis er  in seinen Sitz ganz eintritt Fig. 
(A-B). Der hintere Behälterrand (D) muß in die beiden oberen Führun-
gen (E) einlaufen.
Den entsprechenden Schließhaken einstecken. In dieser Stellung ist der 
Behälter einwandfrei dicht. 

Fitting the refuse bin
To fi t the refuse container, keep its front part  raised and push with a 
foot until completely goes into its seat fi g.(A-B). The rear edge (D) of 
the refuse container must fi t into the two upper slides (E). Engage the 
closing hook. In this position, the refuse container is perfectly airtight.
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ELEKTRISCHE ANLAGE FIG.15

A

55

6 6

1 23

4

Die elektrische Anlage arbeitet mit einer Spannung von 24V und be-
steht aus 2 Batterien zu 12V - 118Ah (in Reihe geschaltet). 
Die Kehrmaschine niemals benutzen, bis die Batterien vollkommen leer 
sind.
Wenn die Kontrolleuchte 12 (Fig.3) gelb aufl euchtet, so bedeutet dies, 
daß die Batterien bald vollkommen entleert sind.
Die Kontrolleuchte 12 (Fig.3) zeigt den Ladezustand der Batterien durch 
verschiedene Farben an. Zum Beispiel: 

Grünes Licht = Batterie geladen
Gelbes Licht = Batterie halb entladen
Rotes Licht = Batterie vollkommen entladen.

! Achtung!

Niemals warten, bis das rote Licht 12 (fi g.3) aufl euchtet, da die 

Batterie beschädigt werden könnte.

Die Batterie 1 wird folgendermaßen wieder aufgeladen:

• Den Stecker 2 aus der Steckdose 3 ziehen.
• Der Stecker 2 in die Steckdose des externes Batterieladegeräts 

einstecken.
• Die Batterien können nun geladen werden.

! Achtung!

Während der Ladephase der Batterie die Motorhaube 4 geöff net 

lassen.

Wartung der Batterien 
Um Zugang zum Batteriegehäuse  zu erhalten, drehen Sie die Mo-
torhaube 4 auf den Griff en.
Die Batterien müssen stets sauber und trocken gehalten werden; dies 
gilt insbesondere für die Kontakte.
Je nach Menge der Arbeit muß der Elektrolytpegel der Batterien ge-
prüft werden und falls erforderlich mit destilliertem Wasser nachgefüllt 
werden.
Gelegentlich auch das Batterieladegerät prüfen. Der Raum, in dem das 
Laden erfolgt, muß gut belüftet sein. Während es Ladens nicht mit off e-
nem Feuer den Batterien nähern.

Batterienladungsdauer
Mit geladenen Batterien kann die Kehrmaschine ca. 4 Stunden arbei-
ten. Falls die Kehrmaschine diese Zeit nicht erreichen sollte, müssen die 
folgenden Kontrollen durchgeführt werden:

• Überprüfen ob die Bürste stärker als nötig auf den Boden drüc-
kt.

• Sicherstellen, daß sich keine Seile, Drähte und dergleichen 
um die Hauptbürste oder deren Seitenteile gewickelt haben 
und eine zu starke Reibung verursachen, die eine hohe Stro-
maufnahme zur Folge hat.

• Sich vergewissern, daß die Batterien bei Arbeitsbeginn 
vollkommen geladen sind.

! Achtung!

Gehen Sie beim Ersetzen der Batterien bei der Montage auf der 

Kehrmaschine nach dem Schema vor ( A ).

! Achtung!

Wenn Sie GEL-Batterien einbauen, schließen Sie die Klemmen 

5 des gelben Kabels 6 (mit GEL gekennzeichnet), wie in der Ab-

bildung gezeigt.
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ELECTRIC SYSTEM FIG.15

The electrical system operates at 24 V and is powered by two 12 V, 118 
Ah batteries (connected in series).
Never continue operating the motor-sweeper until the batteries run 
completely fl at.
When indicator 12 (fi g.3) shows yellow, the batteries are starting to run 
down.
The colour of the indicator 12 (fi g.3) changes from green to yellow to 
red as the level of battery charge diminishes. 

Green light = batteries fully charged
Yellow light = batteries partly charged
Red light = batteries discharged.

 

! Caution!

Do not wait for indicator 12 (fi g.3) to show red before recharging 

the batteries as this can cause rapid battery wear.

Proceed as follows to recharge the batteries 1:

• Disconnect plug 2 from socket 3.
• Connect the plug 2 to the socket of the external charger
• Switch on the battery charger.

! Caution

During the battery charging phase, keep opened the bonnet 4.

Battery maintenance
To access the battery compartment, tilt the bonnet 4 as indicated on 
the picture.
Keep the batteries dry and clean. Pay particular attention to the termi-
nals and terminal bolts. 
At intervals depending on how much the motor-sweeper is used, check 
the level of the electrolyte. Top up with distilled water if necessary.
Periodically check the effi  ciency of the battery charger.
Make sure that the area in which the battery is charged is well ventila-
ted. Keep naked fl ames well away from the battery, especially while it 
is being charged.

Autonomy
The motor-sweeper has a working autonomy of about 4 hours. 
Perform the following checks if autonomy drops below this value:

• Check that the brush is not pressing too hard on the fl oor.
• Check that there is no string or wire, etc., entangled in or 

around the main brush which might cause friction and increase 
power consumption.

• Check that the battery is fully charged when you start work.

! Caution!

When replacing the batteries, connect them as indicated on bat-

tery wiring scheme ( A ).

! Caution!

When fi tting GEL batteries, connect the terminals 5 of the yellow 

cable 6 (marked GEL) as shown in the picture.

A

55

6 6

1 23

4
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ELEKTRISCH SYSTEEM FIG.15

A
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6 6
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De elektrische installatie heeft een spanning van 24V en wordt ge-
vormd door twee batterij van 12V– 118Ah (in serie geschakeld).
Gebruik de veegmachine nooit zo lang dat de batterij geheel leeg ra-
ken.
Wanneer het gele lampje in verklikker 12 (fi g.3) brandt, raken de bat-
terijen leeg.
Verklikker 12 (fi g.3) geeft met verschillende kleuren de acculading aan, 
bijvoorbeeld: 

Groen licht = volle batterij
Geel licht = batterij halfvol
Rood licht = lege batterij

! Let op!

Wacht niet tot het rode licht van verklikker 12 (fi g.3) gaat bran-

den, dit kan de batterij beschadigen.

Ga als volgt te werk voor het opladen van de batterij 1:

• Verwijder stekker 2 uit contact 3.
• Verbindt de stekker 2 op de contact van de externe batterijlader 
• De accu’s kunnen opgeladen worden.

! Let op!

Tijdens het opladen van de accu’s moet de kap 4 geopend 

blijven.

Onderhoud batterij
Om de accu’s te bereiken, moet de kap 4 gekanteld worden zoals aan-
gegeven op de afbeelding.
De batterij moeten altijd schoon en droog gehouden worden, in het 
bijzonder de poolklemmen. 
Controleer regelmatig het elektrolytpeil in de accu’s en vul zo nodig bij 
met gedestilleerd water. 
Controleer af en toe ook de acculader.
De ruimte waarin de accu’s opgeladen worden, dient goed geventileerd 
te zijn. Niet met open vuur bij de batterij komen tijdens het opladen. 

Autonomie
De veegmachine heeft een werkautonomie van ongeveer 4 uur. 
Indien de autonomie duidelijk minder wordt, de volgende controles 
uitvoeren: 

• Controleer of de borstel niet te hard op de vloer drukt.
• Controleer of er geen touw, ijzerdraad e.d. om of naast de ho-

ofdborstel gewikkeld zit, dit kan meer weerstand veroorzaken 
en dus een abnormaal energieverbruik.

• Controleer of de accu bij aanvang van het werk goed geladen is.

! Let op!

Bij vervanging de batterij monteren volgens het schema ( A ).

! Let op!

Bij het installeren van de GEL-batterijen moeten de klemmen 5 

van de gele kabel 6 (gemarkeerd met GEL) worden aangesloten 

zoals aangegeven in de afbeelding.
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SCHALTPLAN

WIRING DIAGRAM

ELEKTRISCH SCHEMA

FIG.16

(1/3)
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SCHALTPLAN

WIRING DIAGRAM

ELEKTRISCH SCHEMA

FIG.16

(2/3)
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( ! ) Safety microswitch
A safety microswitch integrated inside the 
seat enables electric circuits only with opera-
tor on board.

( ! ) Sicherheits-Mikroschalter
Sicherheits-Mikroschalter im Sitz integriert, 
Freigabe der Elektrik, nur wenn der Bediener 
auf der Kehrmaschine sitzt

( ! ) Micro veiligheidsschakelaar
Een Micro veiligheidsschakelaar geïntegreerd 
in de zetel geeft elektrische circuits alleen im-
puls met operator op machine.
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Electric cables colors 

Wiring diagram description (3/3)

B. Battery
SN. Battery plug
PN. Electric system/Battery socket

CTRL. Electronic control unit

M1. Drive motor
M2. RH brush motor
M3. LH brush motor (optional)
M4. Vacuum motor
M5. Dust fi lter shaker

Y1. E.Control unit connector
Y2. E.Control unit connector

TSM. Connector for Brush thermal protecion

I1. Brushes switch
I2. Shaker/Vacuum switch
I3. Front/Reverse drive switch
Q1. key starting switch

MS. Seat microswitch

S1. Battery warning light
S2. E.control unit LED warning light

CTO. Hourmeter
CLX. Horn button

C. Horn
L. LED emergency fl ashing light
E. Front LED light 

ACC. Accelerator pedal
ASP. Frontal vacuum cleaner (optional)

R1. Dust fi lter shaker Relay
T1. Vacuum Contactor
T2. Main brush contactor
T3. Side brushes contactor

X2. Horn/Emergency Flashing  light male connector
X2A. Horn/Emergency Flashing  light female con-
nector

X3. Switches male connector
X3A. Switches female connector

X4. Diagnostic LED warning light male connector
X4A. Diagnostic LED warning light female connector

X5. Battery charger male connector
X5A. Battery charger female connector

X6. Seat microswitch male connector
X6A. Seat microswitch female connector 

Xbatt. Lead-Acid or Gel Battery warning light con-
nector

F1. 80A Main fuse
F2. 63A Main fuse 
F3. 10A Battery charger fuse
F4. 30A RH Brush motor fuse
F5. 30A LH Brush motor fuse (optional)
F6. 15A Dust fi lter shaker fuse
F7. 20A Vacuum contactor fuse
F8. 30A Frontal vacuum cleaner fuse (optional)
F9. 150A Battery fuse

FR1. RH Brush motor resettable thermal fuse
FR2. LH Brush motor resettable thermal fuse (optio-
nal)

Verdrahtung Farben 

Beschreibung Schaltplan  (3/3)

B. Batterie
SN. Batterie Stecker
PN. Elektrische Anlange/Batterie Steckdose

CTRL. Elektronisches Steuergerät

M1. Antriebsmotor
M2. Rechtes Bürstenmotor
M3. Linkes Bürstenmotor (Option)
M4. Saugmotor
M5. Filterrüttler

Y1. Elektronisches Steuergerät Verbinder
Y2. Elektronisches Steuergerät Verbinder

TSM. Thermische Sicherungen Verbinder

I1. Bürstenschaltern
I2. Saug- Filterrüttlerschalter
I3. Rückwärts und Vorwärts Schalter
Q1. Start-Schlüsselschalter

MS. Sitz Mikroschalter

S1. Kontrollleuchte-Batterie
S2. Elektronisches Steuergerät Diagnostik-LED

CTO. Stundenzähler
CLX. Hupenknopf

C. Hupen
L. LED Blinklicht
E. LED Vorderlicht 

ACC. Gaspedal
ASP. Vorderer Absauger (Option)

R1. Filterrüttlerrelais
T1. Saug-Fernschalterrelais
T2. Hauptbürste- Fernschalterrelais
T3. Seitenbürsten- Fernschalterrelais

X2. Männlicher Steckverbinder für Hupen/LED Blin-
klicht
X2A.Weibliche Steckverbinder für Hupen/LED Blin-
klicht
X3. Männlicher Steckverbinder für Schaltern
X3A.Weibliche Steckverbinder für Schaltern

X4. Männlicher Steckverbinder für Diagnostik-LED
X4A.Weibliche Steckverbinder für Diagnostik-LED

X5. Männlicher Steckverbinder für Batterieladegerät
X5A.Weibliche Steckverbinder für Batterieladegerät

X6. Männlicher Steckverbinder für Sitz Mikroschalter
X6A.Weibliche Steckverbinder für Sitz Mikroschalter

Xbatt. Steckverbinder für Bleisäure- oder 
Gel Batterie Kontrolleuchte

F1. 80A Haupt- Sicherung
F2. 63A Haupt- Sicherung 
F3. 10A Batterieladegerät Sicherung (Option)
F4. 30A Rechter Bürstenmotor Sicherung
F5. 30A Linker Bürstenmotor Sicherung (Option)
F6. 15A Filterrüttlerrelais Sicherung
F7. 20A Saugfernschalter Sicherung
F8. 30A Vorderer Absauger Sicherung (Option)
F9. 150A Batterien Sicherung

FR1. Thermische Sicherung für rechte Seitenbürste
FR2. Thermische Sicherung für linke Seitenbürste 
(Option)

Beschrijving schakelschema (3/3)
 
B. Accu
SN. Stekker accu
PN. Aansluiting elektrisch systeem/accu’s

CTRL. Elektronische regeleenheid

M1. Aandrijfmotor
M2. Motor rechter borstel
M3. Motor linker borstel (optioneel)
M4. Motor afzuiging
M5. Schudder stoffi  lters

Y1. Stekker regeleenheid
Y2. Stekker regeleenheid

TSM. Stekker voor thermische beveiliging borstels

I1. Schakelaar borstels
I2. Schakelaar afzuiging/schudder fi lters
I3. Schakelaar voor-/achteruitversnelling
Q1. Schakelaar contactsleutel

MS. Microschakelaar stoel

S1. Lampje accu
S2. Ledlampje diagnostiek regeleenheid

CTO. Urenteller
CLX. Knop claxon

C. Claxon
L. Zwaailicht met leds
E. Voorste werklamp met leds 

ACC. Gaspedaal
ASP. Voorste afzuiger (optioneel)

R1. Relais schudder stoffi  lters
T1. Contactor afzuiging
T2. Contactor motor middelste borstel
T3. Contactor zijborstels

X2. Stekker claxon/zwaailicht
X2A.Contrastekker claxon/zwaailicht

X3. Stekker schakelaars
X3A.Contrastekker schakelaars

X4. Stekker ledlampje diagnostiek
X4A.Contrastekker ledlampje diagnostiek

X5. Stekker acculader
X5A.Contrastekker acculader

X6. Stekker microschakelaar stoel
X6A.Contrastekker microschakelaar stoel

Xbatt. Stekker voor lampje lood- of gelaccu

F1. Algemene zekering 80A
F2. Algemene zekering 63A 
F3. Zekering 10A voor acculader
F4. Zekering 30A voor motor rechter borstel
F5. Zekering 30A voor motor linker borstel (optio-
neel)
F6. Zekering 15A voor relais fi lterschudder
F7. Zekering 20A voor contactor afzuiging
F8. Zekering 30A voor voorste afzuiger (optioneel)
F9. Zekering 150A voor accu’s

FR1. Herstelbare zekering voor motor rechter borstel
Fr2. Herstelbare zekering voor motor linker borstel 
(optioneel)

Bedradings kleuren
A - Hellblau
B - Weiß
C - Orange
G - Gelb
H - Grau
L - Blau
M - Braun
N - Schwarz
R - Rot
S - Rosa
V - Grün
Z - Violett

Dekodierungs-Beispiel: BN - Weiß/Schwarz

A - Light blue
B - White
C - Orange
G - Yellow
H - Grey
L - Blue
M - Brown
N - Black
R - Red
S - Pink
V - Green
Z - Violet

Decoding example:  BN - White/Black

A - Hemelsblauw
B - Wit
C - Oranje
G - Geel 
H - Grijs
L - Blauw
M - Bruin
N - Zwart
R - Rood
S - Roze
V - Groen
Z - Violet

Voorbeeld van decoderen: BN - Wit/Zwart
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BESCHREIBUNG DER ALARME

Diagnostik LED “16 - Fig.3” | Rufen Sie den autorisierten Kundendienst.

Nr. 

Blinkzahl
Fehlerbeschreibung Abhilfe

1 Der Fahrbefehl ist bereits beim Einschalten aktiv:  Die Maschine 
wurde mit bereits aktiviertem Fahrbefehl eingeschaltet.

Der Fahrbefehl muss deaktiviert werden, um die Signalisierung 
auszuschalten. Sollte dies nicht der Fall sein, muss das Beschleu-
nigungssystem erneut eingestellt werden.

2

Batterie zu schwach oder es liegt eine Unterspannung durch 
Kurzschluss an der Stromversorgung vor. Dies weist darauf hin, 
dass die von der Anlage abgelesene Spannung unter dem für 
den korrekten Betrieb erforderlichen Mindestschwellenwert 
liegt. Darüber hinaus sicherstellen, dass die Anlagenversion mit 
der installierten Batterie kombatibel ist. Andernfalls die Anlage 
austauschen.

Sicherstellen, dass die Batterie nicht zu schwach ist. Im Bedarfs-
fall aufl aden. Eventuell kann überprüft werden, ob die elektri-
schen Anlage locker sind. Sollte das Problem auf diese Weise 
nicht gelöst werden können, muss die Anlage ausgetauscht 
werden.

3 Maximale Spannung auf der Batterie. Weist darauf hin, dass die Batteriespannung zu hoch ist und 
folglich die Gefahr besteht, dass der Regler beschädigt wird.

4

Motor nicht angeschlossen oder falscher Kontakt am Motor-
kreis. Dies tritt beispielsweise auf, wenn die Motorbürsten das 
Polrad nicht richtig berühren oder wenn lockere Kabel vorhan-
den sind.

Die Anschlüsse, die Funktionalität und die Integrität des Motors 
prüfen.

5 Interner Reglerfehler oder Masse am Motor. Es könnte eine negative Dispersion im Motorstromkreis vorlie-
gen. Alternativ hierzu muss der Regler überprüft werden.

6

7

Stromkreistemperatur zu hoch; Dies tritt auf, wenn die Tempe-
ratur des IGFET höher als 75 °C +/- 5 °C ist, d.h. wenn die Maschi-
ne unter Überlastbedingungen gearbeitet hat, beispielsweise 
zu lange an zu großen Steigungen oder bei Umgebungstem-
peraturen über 40 °C. Dies kann auch bei Schäden an den Mo-
torwicklungen auftreten, die eine anomale Stromaufnahme 
verursachen.

Abwarten, bis sich die Temperatur absenkt.

8
Motor dreht sich bereits beim Start. Dies weist darauf hin, dass 
versucht wird, die Maschine zu starten, wenn diese (oder der 
Motor) bereits laufen.

Die Maschine zuerst anhalten und dann das Startverfahren er-
neut durchführen.

9
Störung bei der Software des Mikrocontrollers oder Probleme 
bei der Hardware. Tritt im Fehlerfall der Strom- und Lastmess-
kreise auf.

Versuchen, die Maschine aus- und wieder einzuschalten. Sollte 
die Störung weiterhin bestehen, muss der Regler kontrolliert 
werden.

10 Schwache Batterie, weist darauf hin, dass die Sperre der Bürsten 
eingegriff en hat. Die Batterie laden.
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ALARMS DESCRIPTION

Diagnostics “LED 16 - Fig.3” | Call the Authorized Service Staff .

Nr. Flashes Alarm description What to do

1 Drive control already active when turned on:  the machine was 
turned on with the drive control already activated.

Release the drive control to stop the LED fl ashing. If that does 
not happen, it may be necessary to recalibrate the accelera-
tion system.

2

Battery too low or undertension caused by a short-circuit. It 
indicates that the tension read by the system is lower than the 
minimum threshold for correct operation and that the version 
of the system is compatible with the installed battery. Other-
wise, replace the system.

Check that the battery is not too low and, if it is, recharge it. 
As an alternative, check that there are no loose electrical con-
nections. If the problem is not solved, it may be necessary to 
replace the system.

3 Maximum tension on the battery. It indicates that the battery tension is too high and risks dam-
aging the regulator.

4
Motor not connected or faulty contact on motor circuit. It oc-
curs when the motor brushes do not touch on the armature 
correctly or if there are loose cables.

Check the connection, functionality and integrity of the mo-
tor.

5 Fault inside the regulator or ground on the motor. There may be a negative current leakage on the motor circuit; 
otherwise, check the regulator.

6

7

Power circuit temperature too high; it occurs when the mos-
fet temperature is above 75°C +/- 5°C, i.e. if the machine has 
worked in overload conditions, for example on a steep slope, 
for too long or at ambient temperatures above 40°C. It can 
also occur in case of damage to the motor windings which 
causes an abnormal current absorption.

Wait for the temperature to drop.

8 Motor already running at start. The fl ashing of the LED indi-
cates that the machine (or the motor) is already moving. First stop the machine and repeat the start-up procedure.

9
Micro controller software anomaly or hardware problem. It oc-
curs in the event of faults on the current and load measuring 
circuits.

Try to stop and restart the machine; if the fault still appears, 
the regulator must be checked.

10 Low battery, indicates that the brushes have been blocked. Recharge the battery.
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BESCHRIJVING VAN DE ALARME

Diagnostiek  LED “16  - Fig.3” | Neem contact op met een bevoegd servicecentrum.

Aantal 

fl itsen
Beschrijving van de fout Verhelpen

1 Rijbediening al actief bij inschakeling:  de machine is gestart terwijl 
de rijbediening al was ingeschakeld.

De rijbediening moet gedeactiveerd worden om de het lampje uit te 
schakelen. Gaat het lampje niet uit, dan kan het noodzakelijk zijn om 
het systeem voor gas geven opnieuw te kalibreren.

2

Accu niet voldoende geladen of onderspanning door een kortslui-
ting op het vermogen. Geeft aan dat de door het systeem gelezen 
spanning lager is dan de minimale drempelwaarde voorzien voor de 
correcte werking, en dat de versie van het systeem compatibel is met 
de geïnstalleerde accu. Anders moet het systeem worden vervangen.

Controleer dat de accu niet te leeg is; laad de accu op, indien nodig. 
Controleer anders dat er geen sprake is van losgeraakte elektrische 
aansluitingen. Als het probleem niet op deze manier wordt verhol-
pen, kan het noodzakelijk zijn om het systeem te vervangen.

3 Maximale spanning op de accu. Geeft aan dat de accuspanning te hoog is en dat het risico op bescha-
diging van de regelaar bestaat.

4
Niet-aangesloten motor of slecht contact op het circuit van de motor. 
Kan zich bijvoorbeeld voordoen als de borstels van de motor geen 
correct contact maken met de rotor of als er losgeraakte kabels zijn.

Controleer de aansluitingen, de werking en de intacte staat van de 
motor.

5 Interne storing van de regelaar of massa op de motor. Er zou op het circuit van de motor sprake kunnen zijn van lekstroom 
naar min; anders moet de regelaar gecontroleerd worden.

6

7

Te hoge temperatuur vermogenscircuit; treedt op wanneer de tem-
peratuur van de mosfet’s hoger is dan 75°C +/- 5°C, en dus wanneer 
de machine onder omstandigheden van overbelasting heeft gefunc-
tioneerd, bijvoorbeeld te lang op steile hellingen of bij een buiten-
temperatuur boven de 40°C. Kan zich ook voordoen in geval van be-
schadiging van de motorwikkelingen, waardoor er sprake is van een 
abnormale stroomopname.

Wacht tot de temperatuur daalt.

8 Motor draait al bij de start. Signaleert dat er getracht wordt de machi-
ne te starten terwijl de motor al draait. Stop de machine en probeer dan de startprocedure te herhalen.

9
Storing van de software van de microcontroller of probleem van de 
hardware. Doet zich voor in geval van een defect van de circuits voor 
het meten van de stroom en voor het opladen.

Probeer de machine uit en weer in te schakelen; als de storing aan-
houdt, moet de regelaar gecontroleerd worden.

10 Lege accu, geeft aan dat de blokkering van de borstels heeft inge-
grepen. Laad de accu op.
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EIGEBAUT BATTERIELADEGERÄT “OPTION”
FIG. 17 

(1/2)

! Achtung!

Mit dem Batterieladegerät gelieferte Anleitung lesen.

Das Gerät ist für die Installation von ein Arten von Batterieladegerät 1 vorbereitet 
für Anlagen mit zwei 12 V-Batterien oder vier 6V-Batterien.

Das Batterieladegerät ist sowohl für das Aufl aden von Bleiakkumulatoren (Stan-
dard), als auch von Gelbatterien (optional) vorbereitet.  

An der Maschine ist ein installiert und es werden BLEIAKKUMULATOREN verwen-
det. Sollen GELBATTERIEN verwendet werden, die Kontrollleuchte der Batterie 2 für 
BLEIAKKUMULATOREN mit der Kontrollleuchte für GELBATTERIEN ersetzt werden 
und der DIP-Schalter 3 auf dem Batterieladegerät konfi guriert werden. Siehe „Kon-
fi gurationstabelle der DIP-Schalter für Batterieladegerät 24 V 25 A.

Umgekehrt vorgehen, wenn an der Maschine GELBATTERIEN installiert sind.

! Achtung!

Die DIP-Schalter NICHT VERÄNDERN, wenn der Batterietyp nicht gewe-

chselt werden soll.

 
Die Maschine das niemals bis zum vollständigen Entladen der Batterien verwendet 
werden. 

Die an Kontrollleuchte 2 vorhandenen LEDs zeigen mit verschiedenen Farben das 
Leistungsvermögen der Batterien an. Nach und nach entladen sich die Batterien 
und das Licht geht von Grün, über Gelb zu Rot über.

GRÜNES Licht = Batterien GELADEN
GELBES Licht = Batterien HALB ENTLADEN
ROTES Licht = Batterien ENTLADEN 

Aufl aden von Bleiakkumultoren, Gel oder AGm batterien
Zum Wiederaufl aden der Batterien, die Kabel 4 auf den Steckdose 5 auf das Batteri-
eladegerät und the Kabelstecker an eine Steckdose mit 220V anschließen.
Beim Einschalten des Ladegeräts 1 leuchten die drei LEDs 6, dann blinkt die grüne 
LED, um die Ladekurve des Batterietyps, Blei, Gel oder AGM, anzuzeigen (siehe Ta-
belle Abb.26B). Während der Ladephase gehen die LEDs 6 von Rot (Batterien en-
tladen) zu Gelb (halb geladen) und letztendlich zu Grün über, wenn die Batterie 
vollständig geladen ist.

Sind die Batterien wieder aufgeladen, den Kabel 4 Stecker auf das Batterieladegerät 
Steckdose 5 und aus der 220 V-Steckdose ziehen und im entsprechenden Sitz un-
terbringen (wie im Bild gezeigt).

! ACHTUNG!

WÄHREND DES AUFLADENS VON BLEIAKKUMULATOREN, GEL ODER 

AGM BATTERIEN SOLLTE DIE HAUBE GEÖFFNET BLEIBEN.

! Achtung!

Aus Sicherheitsgründen wird während des Ladens der Batterie der Betrieb 

der Maschine deaktiviert.

6

1

3

1

5

6

3

2

4

220V
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EIGEBAUT BATTERIELADEGERÄT “OPTION”
FIG. 17 

(2/2)

ON S1 S2

S3 S4

ON

OFF

ON

OFF

DIPSWITCH

1 3

2

2 3

S3 Funktion

- keine

Der folgenden Tabelle Laufdeck alle Einstellungen der “dipschalter” für die Programmierung des Ladegerät

S1 S2 S4
DIPSWITCH-

Referenz
Ladekurve

Gelber LED-

Status

beim Einschalten

Anzahl der Blitze 

der grünen LED 

beim Einschalten

OFF OFF OFF 1 IUI0-Pb für Blei-Säure-Batterien OFF 1

ON ON OFF 2 IUIa-Pb für Blei-Säure-Batterien OFF 2

OFF ON OFF 3 IUa für AGM Zenith Batterien OFF 3

ON OFF OFF 4 IUI0 für AGM EV-Discover Batterien OFF 4

OFF OFF ON 5 IUoU für GEL AGM Batterien ON 1

ON ON ON 6 IUoU für GEL Trojan Batterien ON 2

OFF ON ON 7 IUI0 für GEL Sonnenschein Batterien ON 3

ON OFF ON 8 IUIa für GEL Sonnenschein Batterien ON 4

Dipschalter Konfi guration Tabelle für Ladegerät 24V 25A

Um auf die Schalter 3 (DIPSWITCH) zugreifen zu können, müssen das Batterieladegerät 1 und seine Kappe 2 von der Maschine entfernt werden.
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6

1

3

1

5

6

3

2

4

220V

ON BOARD BATTERY CHARGER “OPTIONAL”
FIG. 17 

(1/2)

! Caution!

Read carefully the instructions handbook supplied with the bat-

tery charger.

The machine is designed for the installation of an on-board battery char-
ger for systems powered by two 12V batteries or four 6V batteries.

The battery charger is designed to charge lead-acid (standard) or gel bat-
teries (optional). 

In the event, a battery charger is installed on the machine with lead-acid 
batteries and you want to install gel batteries, the battery indicator light  
2 for lead batteries, must be replaced with indicator light for gel batteries 
and the dipswitches 3 located on the battery charger must be confi gured. 
See the “Dipswitch confi guration table for “battery charger 24V 25A.

Proceed in reverse order in the event gel batteries are installed on the 
machine.

! Caution!

DO NOT INTERVENE on the dipswitches if the batteries are not to 

be replaced.  

 
The machine must not be used until the batteries run out. 

The LEDs of indicator light 2 show the battery effi  ciency. As the batteries 
run out, the LEDs switch from green to yellow to red.

Green light = batteries charged.
Yellow Light = batteries semi-charged.
Red Light = batteries discharged.

Recharging Lead-Acid, Gel or Agm batteries.
To recharge the batteries, connect the cable 4 on the charger socket 5 
and the plug for the same cable on the 220V socket.
When the charger 1 is switched on, the three LEDs 6 light up, then the 
green LED fl ashes to indicate the charging curve of the relevant battery, 
Lead, Gel or Agm (see the dipswtich confi guration table fi g.26B).
While the battery charging, LEDs 6 will switch from “Red” (battery di-
scharged) to “Yellow” (battery semi-charged) and, fi nally, to “Green” (bat-
tery charged).

When the batteries are charged, remove the cable 4 from battery charger 
socket 5 and from the 220V socket and place it in its housing (as shown 
in the picture).

! CAUTION!

KEEP THE HOOD OPEN WHILE CHARGING “LEAD-ACID, GEL OR 

AGM” BATTERIES.

! Caution!

For safety reasons, machine operation is disabled while batteries 

are being charged.
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ON BOARD BATTERY CHARGER “OPTIONAL”
FIG. 17 

(2/2)

Dipswitch confi guration table  for battery charger 24V 25A

To access to the Dipswitches 3, it is necessary remove the charger 1 from the machine and its cap 2.

S3 Function

unconcerned none

In the following table you can fi ndmeaning of all diff erent position of dipswitch for programming the battery charger.

S1 S2 S4
Reference 

DIPSWITCH
Charging curve

Status of the 

yellow LED at 

switch on

Number of 

fl ashes of the 

green LED at 

switch on

OFF OFF OFF 1 IUI0-Pb for lead-acid battery OFF 1

ON ON OFF 2 IUIa-Pb for lead-acid battery OFF 2

OFF ON OFF 3 IUa for AGM Zenith battery OFF 3

ON OFF OFF 4 IUI0 for AGM EV-Discover battery OFF 4

OFF OFF ON 5 IUoU for GEL AGM battery ON 1

ON ON ON 6 IUoU for GEL Trojan battery ON 2

OFF ON ON 7 IUI0 for GEL Sonnenschein battery ON 3

ON OFF ON 8 IUIa for GEL Sonnenschein battery ON 4

ON S1 S2

S3 S4

ON

OFF

ON

OFF

DIPSWITCH

1 3

2

2 3
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220V

INGEBOUWDE BATTERIJLADER “OPTIONEEL”
FIG. 17 

(1/2)

! Let op!

Lees zorgvuldig de instructiehandleiding die bij de batterijlader zit.

De machine is voorzien voor de installatie van een type batterijlader 1
voor systemen gevoed door twee batterijen van 12V. ofwel van vier 6V. batterijen.

De batterijlader is voorzien voor zowel het opladen van lood-zuur-batterijen 
(standaard) of voor gel-batterijen (optioneel). 

Als er op de machine een batterijlader geïnstalleerd is, en de batterijen zijn met 
“LOOD-ZUUR” en men wenst “GEL”-batterijen te monteren, dan moet men de 
controlelamp van de batterij 2 voor LOOD-batterijen vervangen door de con-
trolelamp voor GEL-batterijen en de dipswitches 3 die zich op de batterijlader 
bevinden confi gureren. Zie “Dipswitch confi guratie tabelle voor batterijlader 
24V 25A.

Ga op de omgekeerde manier tewerk als er op de machine GEL-batterijen geïn-
stalleerd zijn.

! Let op!

GEEN INTERVENTIES op de dipswitches uitvoeren als men het type bat-

terij niet wil vervangen.

 
De machine mag nooit worden gebruikt tot de batterijen helemaal leeg zijn. 

De led’s die zich op de controlelamp 2 bevinden, geven met verschillende 
kleuren de effi  ciëntie van de batterijen aan. Naarmate de batterijen leeg raken, 
wordt het groene licht geel en dan rood.

GROEN licht = batterijen OPGELADEN
GEEL licht = batterijen HALF LEEG
ROOD licht = batterijen LEEG 

Opladen van de Lood-Zuur, Gel of Agm-batterijen
Om de batterijen op te laden, moet men de kabel 4 op de batterijlader stopcon-
tact 5 en de stekker van dezelfde kabel aansluiten op een stopcontact van 220V.
Wanneer de batterijlader 1 wordt ingeschakeld, gaan de drie LED’s 6 branden, 
waarna de groene LED gaat knipperen om de laadcurve van het type batterij, 
lood, gel of Agm, aan te geven (zie tabel fi g.26B).
Tijdens het opladen gaan de led’s 6 over van rood (batterij leeg) naar geel (half 
opgeladen), en ten slotte naar groen wanneer de batterij volledig opgeladen is.

Wanneer de batterijen opnieuw opgeladen zijn, moet men de stekker 4 van de 
kabel 4 weer uit het stopcontact 5 van de batterijlader en weer uit het stopcon-
tact van 220 V halen en die weer in zijn speciaal voorziene zitting opbergen 
(zoals weergegeven in de afbeelding).

! LET OP!

TIJDENS HET OPLADEN VAN DE LOOD-ZUUR, GEL OF AGM  BATTE-

RIJEN DE MOTORKAP OPEN TE HOUDEN.

! Let op!

Om veiligheidsredenen wordt de werking van de machine tijdens het 

opladen van de batterijen uitgeschakeld.
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INGEBOUWDE BATTERIJLADER “OPTIONEEL”
FIG. 17 

(2/2)

Dipswitch confi guratie tabelle voor Batterijlader 24V 25A

Om de schakelaars 3 (DIPSWITCHES) te bereiken, moeten de acculader 1 en de dop 2 ervan uit de machine gedemonteerd worden.

S3 Functie

- geen

In de volgende tabelle staan alle instellingen van de “dipswitches” voor de programmering van de batterijlader.

S1 S2 S4
DIPSWITCH

Referentie
Oplaadkromme

Status gele led 

bij inschakeling

Aantal knipperin-

gen groene led 

bij inschakeling

OFF OFF OFF 1 IUI0-Pb voor loodbatterijen OFF 1

ON ON OFF 2 IUIa-Pb voor loodbatterijen OFF 2

OFF ON OFF 3 IUa voor AGM Zenith batterijen OFF 3

ON OFF OFF 4 IUI0 voor AGM EV-Discover batterijen OFF 4

OFF OFF ON 5 IUoU voor GEL AGM batterijen ON 1

ON ON ON 6 IUoU voor GEL Trojan batterijen ON 2

OFF ON ON 7 IUI0 voor GEL Sonnenschein batterijen ON 3

ON OFF ON 8 IUIa voor GEL Sonnenschein batterijen ON 4

ON S1 S2

S3 S4

ON

OFF

ON

OFF

DIPSWITCH

1 3

2

2 3
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ARBEITEN ZUR REGELMÄSSIGEN  ÜBERPRÜFUNG UND 

WARTUNG SICHERHEITSKONTROLLEN

ROUTINE CONTROL AND MAINTENANCE OPERATIONS 

AND SAFETY CHECKS

PERIODIEK ONDERHOUD EN CONTROLES 

EN VEILIGHEIDSCONTROLES

1. 1) De machine dient in de volgende 
gevallen door een gespecialiseerde 
technicus geïnspecteerd te worden, 
deze monteur controleert de veili-
gheidsvoorzieningen en de aanwezi-
gheid van beschadigingen of slijtage:

• Voor het opstarten.
• Na wijzigingen en reparaties.
• Periodiek, volgens tabel “Periodiek on-

derhoud en controles“.

2. Elke zes maanden de goede werking 
van de veiligheidsvoorzieningen 
controleren; de inspectie moet uitge-
voerd worden door gespecialiseerd, 
bevoegd personeel. Ter garantie van 
de goede werking van de machine, 
dient de machine elke 5 jaar door een 
gemachtigde workshop worden ge-
controleerd.

3. Degene die verantwoordelijk is voor 
het beheer van de machine moet 
jaarlijks een inspectie van de machi-
ne uitvoeren. Tijdens deze controle 
moet vastgesteld worden of de ma-
chine voldoet aan de technisch veili-
gheidsnormen die door de geldende 
wetgeving voorgeschreven zijn. Na de 
inspectie wordt op de machine een 
label aangebracht als bewijs van uit-
gevoerde test.

1. In den folgenden Situationen ist die 
Maschine durch einen Fachtechniker 
auf den einwandfreien und sicheren 
Betriebszustand überprüfen zu lassen:

• Vor der Inbetriebsetzung.
• Nach Änderungen oder Reparaturen.
• Zudem sind sämtliche in der Tabelle 

“Vorbeugende regelmäßige Wartung 
und Überprüfungen” angegebene Ar-
beiten regelmäßig auszuführen.

2. Die Sicherheitsvorrichtungen sind 
alle 6 Monate auf ihre Funktionstüch-
tigkeit zu überprüfen; die Inspektion 
ist dem hierzu befugten Fachpersonal 
vorbehalten.

 
Damit die volle Funktionstüchtigkeit der 
Sicherheitsvorrichtungen gewährleistet ist, 
muß die Maschine alle 5 Jahre von eine au-
torisierte Werkstatt überholt werden.

3. Der Maschinenführer muß die Maschi-
ne jährlich auf einwandfreien Zustand 
überprüfen. Hierbei ist sicherzustel-
len, ob die Maschine den sicherheit-
stechnischen Regeln entspricht. Nach 
Abschluß dieser Überholung ist auf 
der Maschine ein Schild zur Prüfbe-
scheinigung anzubringen.

1. The machine must be inspected by a 
specialist technician who checks its 
safety or for any damage or defects in 
the following cases:

•  Before it is put into operation
•  After modifi cations or repairs
•  At regular intervals, as indicated 

in the «Routine maintenance and 
checks” table.

2. Every six months check that the safety 
devices are in good working condi-
tions; the inspection must be made by 
authorized specialist staff . 

To ensure that the safety devices are properly 
operating , the machine must be overhauled 
by specialist staff  or skilled workshop every 5 
years.

3. The person in responsable of the ma-
chine must make an annual check of 
its condition. During this checking, 
he must decide whether the machine 
still complies with the technical safety 
regulations. After checking it has to 
apply on the machine a label of che-
cking made.

 Vorbeugende regelmäßige Kontroll- und Wartungsmaßnahmen

Periodic maintenance and checks

Periodieke controles en onderhoud 

Stunden… 
every hours…
Elke ..... uur uit te voeren

8 40 100 150 500 1500

1
Batteriewasserpegel kontrollieren
Check the battery electrolyte level
Controle batterij vloeistofpeil

√

2
Kohlebürsten des Antriebsmotors und Bürste prüfen
Check coal brushes of drive and brush motor
Loolborstels aandrijf- en borstelmotor controleren

√

3
Kontrollieren, ob die Hauptbürste frei von Schnüren, Kordeln usw. Ist
Check that the main brush is not entangled with string,wire,..
Controleren of de hoofdborstel vrij is van touw e.d.

√

4
Staubfi lter kontrollieren
Check the dust fi lter
Controle stoffi  lter

√

5
Staubfi lter ersetzen
Replace the dust fi lter
Stoffi  lter vervangen

√

6
Spurbreite der Hauptbürste und der Seitenbürste kontrollieren
Check traces of side and main brush
Controle spoorbreedte hoofd- en zijborstel

√

7
Riemenspannung kontrollieren
Check belt tension
Controle riemspanning

√
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INFORMATIONEN ÜBER DIE SICHERHEIT

SAFETY INFORMATION

VEILIGHEIDSINFORMATIE

Reinigung
Korrosionsfördernde oder säurehaltige Reini-
gungsmittel sind zur Säuberung der Maschine 
nur mit größter Vorsicht zu verwenden. Die 
Herstellerangaben befolgen und ggf. Schut-
zkleidung (Arbeitsanzüge, Handschuhe, Bril-
len usw.) tragen - Auf EG Richtlinien Bezug 
nehmen.

Explosionsgefährliche Atmo-

sphäre
Die Benützung der Maschine im Ex-Bereich 
(Räume, die Gas oder explosive Pulver sowie 
Dämpfe enthalten) ist NICHT GESTATTET.

Entsorgung der Schadstoff e
Für die Entsorgung des aufgesammelten 
Materials, der Maschinenfi lter oder des 
verbrauchten Materials, so Batterien, Aböl des 
Motors usw. sind die einschlägigen Normen 
zu befolgen.

Cleaning
When cleaning and washing the machine, 
take care when using aggressive detergents, 
acids, etc.
Follow the instructions provided by the deter-
gent producer, and wear protective clothing if 
appropriate (e.g. overalls, gloves, goggles, etc. 
- See relevant EC Machinery Directive).

Explosive atmosphere
The machine is not constructed to work in 
environments where there is a risk that there 
might be explosive gases, dusts or vapours, 
and so its use in an explosive atmosphere is 
FORBIDDEN.

Disposal of harmful substances
Comply with the laws in force on waste dispo-
sal and treatment when disposing of the ma-
terial collected, the machine fi lters and spend 
material such as batteries, motor oil, etc.

Reiniging
Tijdens het reinigen en wassen van de ma-
chine dienen agressieve en/of zure schoon-
maakmiddelen voorzichtig gebruikt te wor-
den. Houdt u aan de aanwijzingen van de 
producent van de reinigingsproducten en ge-
bruik zo nodig beschermende kledingstukken 
(overall, handschoenen, bril e.d.). Zie EG richt-
lijnen dienaangaande.

Explosieve atmosfeer
De machine is niet ontworpen voor het wer-
ken in ruimtes met mogelijke aanwezigheid 
van explosief gas, stof of damp; gebruik van 
de veegmachine in explosieve atmosfeer is 
derhalve VERBODEN.

Afvoer van schadelijke stoff en
Voor afvoer van verzameld vuil, machinefi lters 
en afgewerkt materiaal als accu’s, motorolie 
e.d. dient u zich te houden aan de geldende 
landelijke normen inzake vuilafvoer en vuil-
verwerking.

DEMOLIERUNG DER KEHRMASCHINE

SCRAPPING THE MACHINE

DE MACHINE SLOPEN

Die Kehrmaschine muss einer autori-
sierten Sammelstelle übergeben werden. Dort 
wird für eine korrekte Entsorgung gesorgt, 
insbesondere was die Öle, Filter und Batterien 
betriff t. Die Teile aus ABS und etallen können 
als sekundäre Rohstoff e behandelt werden. 
Die Leitungen und Dichtungen aus Gummi 
sowie Kunststoff en und Glasfaser müssen auf 
jeden Fall getrennt der städtischen Müllabfuhr 
übergeben werden.

Die Verpackung der Maschine besteht 
aus recycelbarem Material, das für die Entsor-
gung an die vorgesehenen Recyclingstellen zu 
bringen ist.

The machine should be consigned to 
an authorised disposal organisation, which 
will manage disposal correctly, especially with 
regard to the oil and fl uids, fi lters, and batte-
ries.  ABS and metal parts should be recycled 
as secondary raw materials. Rubber hoses and 
gaskets, and ordinary plastic and fi breglass, 
must be separated and consigned to munici-
pal waste companies.

The packing of the machine is manu-
factured by recycling materials. Consign the 
spent materials to operators authorized to 
dispose.

Wij raden aan de machine naar een 
erkend slopersbedrijf te brengen dat het 
afvalmateriaal en in het bijzonderolie, fi lters 
en accu’s volgens de voorschriften behandelt. 
De delen in ABS en in metaal kunnen worden-
verwerkt als normale, secundaire grondstof-
fen. Slangen en kunststof dichtingen, plastic 
en normaal kunstharskunnen, gescheiden, 
aan de openbare vuilophaaldienst worden 
afgeleverd.

De verpakking van de machine bestaat 
uit recyclebare materialen. Breng de verpak-
king dus naar een verzamelpunt voor recycle-
baar afval.
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FEHLERSUCHE

Problem Ursache Abhilfe

Schweres Material wird nicht aufgenommen und 
es bleiben während der Arbeit Schmutzreste auf 
dem Boden.

Fahrgeschwindigkeit zu hoch Fahrgeschwindigkeit verringern

Zu leichte Spur Spur einstellen

Bürste abgenutzt Bürste ersetzen

Borsten sind verbogen oder mit einem Seil, Draht 
o. ä. umwickelt.

Aufgewickeltes Material entfernen

Leitblech der Hauptbürste durch Material verkrustet Mit Eisenspachtel entfernen

Zuviel Staub bleibt auf dem Boden zurück oder tritt 
aus den Flaps

Ventilator defekt Ventilator kontrollieren

Filter verstopft Filter reinigen

Flaps abgenutzt Flaps ersetzen

Nimmt keine großen Gegenstände auf: Papier, Blätter 
usw.

Der vordere Flapheber funktioniert nicht Eventuelle Schäden beheben

Materialstrom nach vorne Das vorderere Flap ist kaputt Ersetzen

Zu starke Abnutzung der Bürsten Die Spur ist zu stark Spurbreite so gering wie möglich halten

Die zu reinigende Oberfl äche ist sehr abrasiv -

Zu starker oder merkwürdiger Lärm der Bürste Material hat sich um die Bürste gewickelt Entfernen

Die Hauptbürste dreht nicht Antriebsriemen kaputt Ersetzen

Riemenspanner funktioniert nicht gut Einstellen

Elektromotoren für den Antrieb der Bürsten Schmelzsicherung durchgebrannt Ersetzen

Kohleelektroden oder Motoren, verbrauchten Kohleelektroden oder Motoren, Ersetzen

Aus dem Ventilator austretender Staub und im Fil-
terraum vorhandener Staub.

Filter versperrter oder kaputt oben Säubern oder Ersetzen

Abfallbehälter verliert Abfälle Behälter zu voll Öfter ausleeren

Behälter nicht richtig geschlossen Schließen

Dichtungen gebrochen Ersetzen

Die Kehrmaschine fährt nicht vor- bzw. rückwärts Motoranschlußkabel abgeklemmt Anschlüsse prüfen

Fahrpedalgriff  defekt Prüfen

Steuereinheit defekt Prüfen

Schmelzsicherung defekt Ersetzen

Batterie bleibt nicht geladen Es fehlt Batteriefl üssigkeit Stand wieder nachfüllen

Batterieelement kurzgeschlossen Batterie Ersetzen

Elektromotoren sind überlastet Leistungsaufnahme jedes Motors prüfen

Verbindungsklemmen der Batterie sind locker Prüfen und festziehen          

Drähte oder Seile haben sich in der Hauptbürste 
verfangen.

Entfernen

Lager blockiert Ersetzen

Bürstspur zu stark Einstellen

Batterieladung geht zu schnell zu Ende Ladezeit zu kurz eingestellt Ladezeit einstellen

Batterieelement entleert Batterie Ersetzen

Der elektrische Rüttler funktioniert nicht Mikroschalter defekt Ersetzen

Schmelzsicherung durchgebrannt Ersetzen

Zu große Leistungsaufnahme des Motors wegen >

> verbrauchten Kohleelektroden Ersetzen

> abgenutzten Lagern Ersetzen

> durchgebranntem Anker oder Wicklung Ersetzen

Schmelzsicherung des Rüttlers durch-gebrannt Zu starke Leistungsaufnahme des Motors (vgl. oben)

Schmelzsicherung defekt Ersetzen

Kabelkurzschluß Anlage prüfen

Die Elektroventilator funktioniert nicht Elektroventilator beschädigt Ersetzen

Sicherung gebrannt Ersetzen

Kabeln nicht angeschlossen oder Kurzschluss Prüfen und Reparieren
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TROUBLESHOOTING

Problem Cause Corrective action

The sweeper fails to pick up large particles of dirt or 
leaves traces of dirt behind.

Working speed too fast Reduce working speed

Brush pressur too light Adjust brush pressure (trace on fl oor)

Brush worn Replace brush

Bristles bent or string or wire etc., entangled in brush Remove string or wire

Main brush collector encrusted Clean using an iron spatule

Sweeper leaves dust on fl oor or dust comes out from 
fl aps.

Vacuum fan broken Check vacuum fan or replace

Filters clogged Clean fi lters

Flaps worn Replace fl aps

Sweeper fails to pick up paper,leaves, etc. Front fl ap lifting system not working Repair the fl ap lifting system

Sweeper throws dirt forwards Front fl ap broken Replace front fl ap

Rapid brush wear Excessive brush pressure Reduce brush pressure (narrower trace)

Floor very abrasive -

Main brush noisy Material wound around brush Remove entangled material

Main brush fails to turn Brush drive belt broken Replace belt

Belt tightener not working Repair tightener

Electric motors for brushes and drive system do not 
work.

Fuses blown Replace fuses

Coal brushes or motors worn Replace coal brushes or motors

Dust leaving the vacuum fan and dust present in the 
fi lter compartment

Filters dirt or broken Clean or replace fi lters 

Dust and waster come out of refuse container Refuse container too full Empty refuse container more frequently

Refuse container not correctly closed Close refuse container correctly

Refuse container seal broken Replace seal

Neither forward nor reverse drive work Drive motor cables disconnected Controllare i collegamenti 

Drive pedal defective Check functioning

Control unit faulty Check functioning

Fuse blown Replace fuse 

Batteries do not maintain their charge Electrolyte level low Top up electrolyte level

Battery cells burned out Replace battery

Motor over-loaded Check motor current absorbtion

Battery terminals loose Check and tighten battery terminals        

Material entangled in main brush Remove entangled material

Bearing seized Replace bearings

Excessive brush pressure Reduce brush pressure (narrower trace)

Battery discharges quickly Insuffi  cient charge time Increase charge time

Battery cells burned out Replace batteries

The fi lters shaker does not work Microswitch faulty Replace microswitch

Fuse burned out Replace fuse

Excessive motor absorbtion caused by >

> worn motor carbon brushes Replace

> dirty or worn bearings Replace

> armature or windings burned out Replace

Filter shaker fuse blown Excessive shaker motor absorbtion (see above)

Fuse faulty Replace

Short-circuit Check electric circuit

The vacuum electric fan does not work Electric fan damaged. Replace

Fuse blown. Replace

Cables disconnected or short-circuit. Check or repair electric system.
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OPZOEKEN  EN OPLOSSEN VAN STORINGEN

Storing Oorzaak Oplossing

De machine veegt zwaar materiaal niet op of laat 
vuilspoor achter tijdens het werk.

Rijsnelheid te groot Rijsnelheid verminderen

Spoor te licht Spoor afstellen

Versleten borstel Borstel vervangen

Borstel met gebogen haren en met touw e.d. 
omwikkeld.

Materiaal verwijderen

Defl ector hoofdborstel vervuild met aangekoekt 
materiaal.

Defl ector met ijzeren spatel reinigen

Er blijft teveel stof op de vloer liggen of er komt stof uit 
de fl aps.

Ventilator defect Ventilator controleren of vervangen

Filter verstopt Filter reinigen

Flaps versleten Flaps vervangen

De machine veegt geen volumineus materiaal op zoals 
papier,  bladeren e.d.

Opheffi  ng voorfl ap werkt niet Eventueel defect herstellen

Materiaal wordt naar voren uitgestoten Voorfl ap defect Vervangen

Te grote of te snelle borstelslijtage Te zwaar spoor Kleinere soorbreedte gebruiken

Vloer erg ruw -

Borstelgeluid te hard of vreemd Materiaal om borstel gewikkeld Verwijderen

Hoofdborstel draait niet Drijfriem defect Vervangen

Riemspanner werkt niet goed Repareren

Elektromotoren voor tractie, hoofd- en Zijborstel werkt 
niet.

Zekeringen defect Vervangen

Koolborstels of motoren versleten Koolborstels of motoren vervangen

Er komt stof uit de ventilator en er is stof aanwezig 
in het fi lterhuis.

Belemmerde of defecte fi lters Schoonmaken of vervangen

Afvalbak verliest vuil Afvalbak vol Bak vaker legen

Afvalbak niet goed gesloten Sluiten

JPakkingen defect Vervangen

Machine gaat niet voor- of achteruit Voedingskabels motor los Aansluitingen controleren

Gaspedal defect Controleren

Besturingseenheid defect Controleren

Zekering defect Vervangen

Batterij behoudt de lading niet Onvoldoende batterij vloeistof Tot peil bijvullen

batterij cel kortgesloten Batterij vervangen

Elektromotor overbelast Verbruik van elke motor controleren

Losse batterij-aansluitingen Controleren en vastzetten

Touw of draad om hoofdborstel Verwijderen

Lagers geblokkeerd Vervangen

Te zwaar borstelspoor Afstellen

Batterij raakt snel leeg Afgestelde laadtijd te kort Laadtijd corrigeren

Batterij cellen uitgewerkt Batterij vervangen

Elektrische fi lterschudder werkt niet Microschakelaar defect Vervangen

Zekering doorgebrand Vervangen

Te hoog motorverbruik veroorzaakt door >

> versleten koolborstels Vervangen

> lagers vuil of versleten Vervangen

> verbrande anker of wikkeling Vervangen

Zekering schudder brandt door Te hoog motor verbruik (zie boven)

Zekering defect Vervangen

Kabels kortgesloten Systeem controleren

De zuiging elektrische ventilator werkt niet Elektrische ventilator beschadigde Vervangen

Zekering brandt. Vervangen

Losgemaakte kabels of kortsluiting Controleren of systeem repareren
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Anmerkungen/Notes/ Opmerking:




